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  HOOFDSTUK 1


  1811


  


  ‘Neen!’ zei de Markies van Osminton.


  Imogen Harlow stampvoette.


  Het voetje waarmee ze dat deed, was aardig genoeg maar Lady Imogen Harlows eveneens aardige gezichtje was vertrokken van woede, hetgeen haar erg hard en niet bijzonder aantrekkelijk deed lijken.


  ‘Hoe kun je toch zo gevoelloos, zo zelfzuchtig zijn?’ wilde ze weten.


  ‘Die reputatie heb ik nu eenmaal,’ zei de Markies, ‘en ik schaam me er niet voor.’


  ‘Dat zou je juist wèl moeten doen: je schamen!’ viel ze uit. ‘Je denkt nooit aan iets of iemand anders dan jezelf.’


  ‘Lang geleden is me al duidelijk geworden dat het leven slechts dan ingewikkeld of onaangenaam wordt, wanneer ik wèl rekening met anderen houd,’ legde de Markies uit. ‘Terwijl alles op rolletjes loopt wanneer ik me uitsluitend met mezelf bemoei.’


  ‘Op het ogenblik loopt het anders helemaal niet op rolletjes,’ snauwde Lady Harlow. ‘Ik kan met de beste wil van de wereld niet begrijpen waarom jij de Prins-Regent niet kunt vragen mij ook eens voor het diner uit te nodigen. Tenslotte ben jij zowat elke avond bij hem te gast.’


  ‘De ongedwongen dinertjes welke de Prins geeft, zijn alleen voor zijn intieme vrienden bestemd.’


  ‘Waarom zou ook ik niet een van die intieme vrienden kunnen worden?’ vroeg Lady Harlow strijdlustig. ‘Of ben je soms jaloers? Als je echt jaloers bent, Chilton, zou ik het je bijna kunnen vergeven.’


  ‘Nee, ik ben niet jaloers, en wel om de eenvoudige reden dat Zijne Koninklijke Hoogheid de voorkeur aan veel oudere vrouwen geeft, zoals je trouwens even goed weet als ik. Je bent te jong, Imogen, en met dat antwoord moet je voorlopig tevreden zijn. Misschien dat je over een jaar of tien beter bij de Regent in de smaak valt.’


  ‘Over tien jaar ben ik anders nog niet zó oud,’ verzekerde Lady Harlow de Markies, om wiens lippen een flauwe glimlach verscheen.


  Hij had wel geweten dat ze zou happen, hetgeen haar aandacht even van haar streven zou afleiden. Dat streven was een uitnodiging te ontvangen voor de besloten recepties in Carlton House, waar de onlangs tot Regent benoemde Prins van Wales zich placht te omringen met degenen die hij als zijn beste vrienden beschouwde; èn met de vrouwen tot wie hij zich voelde aangetrokken - zoals zijn uitverkorene van het ogenblik, de ruim vijftigjarige Lady Hertford. Zij had de plaats ingenomen van Mrs. Fitzherbert, de vrouw die zo lang zijn geliefde was geweest.


  Hoewel de Markies er niet over peinsde om dat te zeggen, had hij bij het nemen van zijn besluit om Imogen niet nader met de Regent in kennis te brengen, absoluut niet gedacht aan de gevoelens van de Prins noch aan die van Lady Harlow. Want al bekoorde Imogen Harlow hem zeer, ook al vond hij haar hoogst verleidelijk - zijn nuchtere aard deed hem beseffen dat de affaire haar langste tijd had gehad. Zijn relaties met vrouwen waren altijd van korte duur; bovendien was het initiatief van Imogen Harlow uitgegaan, niet van hem. Ze had met alle geweld gewild dat hij haar minnaar zou worden - hetgeen niet bijzonder moeilijk was geweest aangezien haar echtgenoot, Sir George Harlow, een afkeer had van het Londense uitgaansleven. Hij verbleef veel liever op zijn landgoed in Gloucestershire, waar hij zich bezig hield met de veefokkerij. Op iedere fokdag sleepte hij de nodige prijzen in de wacht.


  Imogen Harlow was zich ten zeerste bewust van haar knappe uiterlijk, en daar haar man royaal met geld was, had zij met gemak een eigen plaats in de Londense upper-ten weten te verwerven. Ze was bij alle vooraanstaande families een graag geziene gast, maar de intimiteit van Carlton House was haar tot dusver ontzegd.


  Aangezien zij per se haar doel wilde bereiken, paste zij nu een andere taktiek toe. ‘Ik heb altijd gedacht dat je van me hield, Chilton,’ zei ze met een klaaglijk, kleine-meisjes stemmetje dat de meeste mannen onweerstaanbaar vonden.


  De Markies ging er niet op in, en na enkele ogenblikken hernam ze:


  ‘Ik weet wel dat je dit nooit met zoveel woorden hebt gezegd, maar je zult toch niet willen ontkennen dat ik je opwind; en dat we samen verrukkelijke uren hebben beleefd.’ Deze laatste woorden klonken enigszins ontroerd; hetgeen de Markies allerminst ontging doch hem alleen nog cynischer deed kijken dan al het geval was. Hij was eraan gewend dat vrouwen betaling verwachtten voor het genoegen dat zij hem verschaften; hij was eraan gewend dat ze geld, juwelen of nog iets anders verlangden. Hij was dan ook niet van zins zijn beslissing inzake Lady Harlow te herzien, onder geen enkele voorwaarde, want hij was veel te berekenend om zozeer het onderwerp van gesprek te worden dat normaal inschikkelijke echtgenoten hals over kop naar Londen terugkeerden teneinde genoegdoening te eisen. Hoewel de volledige Londense upper-ten er praktisch van overtuigd was dat hij en Imogen een verhouding hadden, wilde hij beslist geen voedsel aan deze geruchten geven. Ze ontmoetten elkaar in het geheim zo vaak het hèm schikte; hij was echter buitengewoon voorzichtig als het erom ging zich met haar in het openbaar te vertonen.


  Toen hij nog steeds niets zei, doch achterover leunde in een met fluweel bekleedde fauteuil welke een uitstekende omlijsting voor zijn elegante verschijning vormde, liep Lady Harlow naar hem toe. Hij werd in het Londen van die dagen diep bewonderd en dat niet alleen omdat hij ongewoon knap was en zich met veel smaak kleedde, waardoor zijn lange, slanke, atletische gestalte nog beter tot haar recht kwam. Hij werd tevens benijd en diende als voorbeeld voor een groot aantal jeugdige edellieden die hoopten later net zo’n gerenommeerd vrouwenveroveraar, levensgenieter, net zo’n man van de wereld te worden als hij. Niemand kon zo goed een vierspan mennen als hij; niemand zat zo vast in het zadel, niemand kon zo goed omgaan met een duelleerpistool of jachtgeweer als hij. En de Prins had hem eens half schertsend, half geërgerd toegevoegd: ‘Verdorie, Chilton, als nu alleen de vrouwen maar aan je voeten lagen, doch de heren der schepping bewonderen je al evenzeer!’ Misschien had achter deze woorden ook wel een zekere jaloezie gestoken: de Prins verlangde ernaar om eveneens te worden bewonderd, maar vanwege zijn schulden en zijn gedrag in het openbaar werd hij door het volk vaker uitgejouwd dan toegejuicht. Hij had echter een aantal vrienden zoals de Markies, en deze lieden wisten de bijzondere eigenschappen van de Regent naar waarde te schatten. Daarom had Mrs. Fitzherbert de vriendschap tussen de Regent en de Markies altijd aangemoedigd, ze had in het verleden meer dan eens zuchtend gezegd: ‘U oefent toch zulk een goede invloed op de Prins uit; ik wilde dat ik hetzelfde kon zeggen van zijn overige vrienden.’


  Hoewel de Markies door zijn tijdgenoten werd bewonderd, was niet iedereen altijd evenzeer op hem gesteld. Hij stond bekend als een hard en in vele opzichten meedogenloos man die, zoals Lady Harlow reeds had gezegd, bovendien uitermate zelfzuchtig was. Hetgeen niet zo verwonderlijk was, want reeds op zeer jeugdige leeftijd had hij behalve een oude en alom gerespecteerde titel óók nog een reusachtig fortuin geërfd. Zijn bezittingen behoorden tot de grootste welke er in Engeland te vinden waren, en begrijpelijkerwijs was hij zich van zijn eigen belangrijkheid ten zeerste bewust geworden.


  ‘Ach toe, Chilton, alsjeblieft,’ zei Imogen Harlow nu; ze stond vlak voor hem, zodat de lijnen van haar volmaakte figuurtje, duidelijk afgetekend onder de doorzichtige stof van haar japon, hem niet konden ontgaan. Wanneer haar ogen een zachte uitdrukking vertoonden en ze een ietwat uitdagend pruillipje trok, zag ze er veel aardiger uit dan zoëven. De donkere, doordringende ogen van de Markies keken echter verder dan de oppervlakte; op vastberaden toon sprak hij: ‘Het onderwerp gaat me langzamerhand vervelen, Imogen. Ik heb nee gezegd, en nee blijft het.’


  Met aanzienlijke moeite wist Lady Harlow enkele tranen uit haar ooghoeken te persen. ‘O, Chilton,’ zei ze zielig, terwijl haar lippen trilden.


  De Markies lachte - maar het was bepaald geen aangenaam geluid.


  ‘Voor tranen ben ik immuun,’ zei hij. ‘Ze doen me niets, eigenlijk ergeren ze me alleen maar.’


  Hij sloeg zijn ene arm om haar schouders en vatte haar met de andere hand bij de kin. ‘Als je ophoudt met zeuren,’ zei hij, ‘dan krijg je die armband van me, je weet wel, die je zo mooi vond.’ Heel even verzette Lady Harlow zich tegen de aanvechting om hem te vertellen dat hij zijn armband kon houden. Toen deden haar hebzucht èn haar intelligentie haar inzien dat zij, door verder aan te dringen, de Markies tegen zich in het harnas zou jagen, waardoor haar doel helemaal onbereikbaar werd.


  ‘O, dat is lief van je,’ zei ze met een zacht stemmetje waardoor iedere man zich onmiddellijk een bruut zou hebben gevoeld.


  Ze knipperde met haar wimpers, sloeg de blik naar de Markies op maar kon uit de trek rond zijn mond opmaken dat hij haar volledig doorzag. Hij had een dergelijke vertoning ongetwijfeld al veel vaker meegemaakt.


  Omdat ze niet de geringste wens koesterde de man te ergeren die ze onweerstaanbaar vond en die bovendien voor haar een paradepaardje was, sloeg ze haar armen om zijn hals en trok zijn hoofd naar het hare. ‘Waarom kibbelen we toch, terwijl we elkander juist zoveel lieve dingen te vertellen hebben?’


  De Markies kuste haar zonder enige hartstocht en maakte zich daarna los uit haar omhelzing. ‘Je moet nu vertrekken, Imogen,’ zei hij. ‘Over een half uur heb ik een afspraak, maar eerst moet ik nog enkele brieven tekenen.’


  ‘Zie ik je vanavond nog?’


  ‘Zoals je weet, dineer ik bij de Regent,’ antwoordde de Markies, ‘Als Zijne Koninklijke Hoogheid me niet al te lang vasthoudt, kom ik op weg naar huis nog even bij je langs.’


  ‘Je weet dat ik op je wacht; je weet óók dat ik het altijd heerlijk vind om je te zien.’


  De Markies luisterde amper; wat Imogen zei, was niet meer of minder dan hij uit haar mond had verwacht. Toen hij dan ook naar de deur liep, kon Lady Harlow niet veel anders doen dan hem volgen. Hij begeleidde haar door de schitterende, marmeren hal waarin verschillende kostelijke schilderijen hingen - alle van paarden die eens aan de vader van de Markies hadden toebehoord.


  De Markies kuste Lady Harlow de hand; een lakei opende snel het portier van een in het portiek wachtend rijtuig. Aangezien de hoffelijkheid van de Markies spreekwoordelijk was, wachtte hij - zij het met nauw verholen ongeduld - tot het rijtuig wegreed. Vervolgens draaide hij zich om en begaf zich naar het vertrek dat hij geheel voor zichzelf had ingericht en waar hij altijd verbleef wanneer hij alleen was. Het was de interessantste kamer van het huis; langs de wanden stonden rijen en nog eens rijen boeken. De overige ruimte aan de muren werd ingenomen door - alweer - schilderijen van paarden. Voor de Prins-Regent vormden ze een bron van afgunst.


  De Markies nam plaats achter een groot bureau dat voor een van de vensters stond. Op de onderlegger lag een aantal brieven en documenten en terwijl hij de eerste daarvan ter hand nam, luidde hij een tafelbel. Vrijwel onmiddellijk werd de deur geopend en trad zijn administrateur tevens particulier secretaris binnen. Mr. Dugdale was van middelbare leeftijd, had een intelligent gezicht en een bijzonder militaire houding. Hij was dan ook, vóór hij bij de Markies in dienst kwam, beroepsmilitair geweest.


  Zonder op te kijken van de brief welke hij aan het lezen was, verzocht de Markies: ‘Laat Lady Harlow wat bloemen sturen, en doe daar dan een briefje bij dat ik haar tot mijn leedwezen hedenavond niet kan bezoeken.’


  Mr. Dugdale maakte enkele notities in het boek dat hij altijd bij zich droeg.


  ‘En stuur een lakei naar Hunt & Roskell in Bond Street om de armband met diamanten die mij gisteren is getoond, te kopen,’ vervolgde de Markies. ‘Men weet welke ik bedoel.’


  ‘Uitstekend, Mylord.’


  Méér zei Mr. Dugdale niet doch de Markies, die hem door en door kende, kon uit zijn ietwat gereserveerde houding opmaken dat hij het er niet mee eens was. De secretaris - eigenlijk eerder vriend dan werknemer - had een duidelijke afkeer van de diverse dames die over de vloer kwamen, en Lady Harlow mocht hij al helemaal niet.


  ‘Ja, Dugdale, ik weet wel hoe je erover denkt,’ zei de Markies op geamuseerde toon, ‘en hoewel ik het van jouw kant een ongehoorde brutaliteit vind, begin ik te denken dat je toch gelijk hebt.’


  Mr. Dugdale slaakte een lichte zucht - blijkbaar van opluchting. ‘Ik heb anders niets gezegd, Mylord,’ merkte hij na een korte stilte op.


  ‘Ach kerel, ik hóór je denken!’ riep de Markies uit. Hij leunde achterover in zijn bureaustoel die hij een kwartslag draaide, zodat hij Mr. Dugdale in het gezicht kon kijken. ‘Hoe komt het toch, Dugdale, dat het vrouwen zo volslagen ontbreekt aan originaliteit? Het lijkt wel of ze allemaal volgens hetzelfde patroon zijn geschapen.’


  ‘Misschien lijkt dat zo, Mylord,’ zei Mr. Dugdale, zijn woorden met zorg kiezend, ‘omdat de dames, wat u betreft, allemaal uit hetzelfde kringetje komen.’


  Dit moest de Markies even verwerken. Daarna knikte hij. ‘Dat zou best een verklaring kunnen zijn maar ik blijf hen toch vervelend voorspelbaar vinden. Ze gedragen zich allemaal precies eender en hebben eigenlijk nooit iets te vertellen dat de moeite waard is.’


  ‘Ik kan het alleen maar met u eens zijn, Mylord,’ sprak Mr. Dugdale waardig, ‘voor zover het de dames uit uw... eh... kennissenkring betreft.’


  De Markies schoot in de lach maar werd meteen weer serieus. ‘Zou je in alle ernst willen voorstellen dat ik eens verder ga kijken dan mijn directe omgeving?’


  ‘Waarom niet?’ vond Mr. Dugdale. ‘Hoewel de wereld erg groot is, hebben we allemaal de neiging om ons tot een klein stukje ervante beperken.’


  ‘Je kon best weer eens gelijk hebben,’ beaamde de Markies. ‘En als die vervloekte oorlog voorbij was, zouden we naar het buitenland kunnen gaan. Ondertussen zitten we maar vast op dit eiland, zonder dat we daar iets aan kunnen veranderen.’


  ‘Inderdaad, Mylord. En nu zou ik graag zien dat u de post tekende. Er is wat correspondentie over het Kasteel bij en de koerier staat al te wachten, Mr. Saunders moet zo spoedig mogelijk bericht hebben.’ Mr. Saunders was de beheerder van de grote bezitting in Kent.


  Gehoorzaam boog de Markies zich over de brieven, die hij niet al te nauwkeurig doorlas eer hij ze van zijn handtekening voorzag. Hij wist immers dat hij volledig op zijn secretaris kon vertrouwen!


  ‘Ik heb mijn tijd vanmiddag min of meer verdaan,’ merkte hij op, toen hij klaar was en zijn secretaris het stapeltje overhandigde. ‘Maar ik geloof...’


  Hij zweeg omdat na een kort klopje de butler binnentrad. ‘Ja, Adams?’


  ‘Een jongedame vraagt u te spreken, Mylord. Ze zegt dat ze weliswaar geen afspraak heeft gemaakt, doch het zeer op prijs zou stellen als u haar even zou willen ontvangen.’


  ‘Een jongedame?’ herhaalde de Markies.


  ‘Jawel, Mylord. Haar naam is Alexia Minton.’


  Met opgetrokken wenkbrauwen keek de Markies zijn secretaris aan. ‘Minton?’ vroeg hij. ‘Dat moet een van mijn vele verwanten zijn. Maar welke dan toch?’


  Mr. Dugdale dacht even na. ‘Ik zou het zo gauw niet weten, Mylord.’


  ‘Probeer daar dan snel achter te komen,’ beval de Markies. Toen zijn secretaris de deur al bijna uit was, riep hij hem echter terug. ‘Neen, laat haar toch maar meteen binnenkomen. Als ik van haar gezelschap verlost wil worden, bel ik. Meestal hangt mijn familie me al na vijf minuten de keel uit!’


  Mr. Dugdale gaf de butler een seintje. 'Terwijl u met de jongedame in gesprek bent, Mylord, zal ik de familiestamboom nakijken. Het kan onmogelijk naaste familie van u zijn - tenzij ze getrouwd is en dus een andere achternaam draagt.’


  ‘Graag, Dugdale,’ zei de Markies. ‘Eerlijk gezegd vind ik het maar moeilijk om belangstelling voor mijn verwanten op te brengen. Gelukkig hebben zij in de loop der jaren geleerd mij niet onnodig lastig te vallen.’


  De Markies had inderdaad geen binding met zijn familie; hij had absoluut geen zin zich, hoewel hij het hoofd van het geslacht was, op te werpen als een soort vaderfiguur. Nog minder zinde het hem om te dienen als een onuitputtelijke hoorn des overvloeds. Toen de butler zijn bezoekster aankondigde, stond hij voor de fraaie marmeren schoorsteenmantel. ‘Miss Alexia Minton, Mylord!’


  Uit de manier waarop het meisje binnentrad - langzaam maar waardig - kon de Markies opmaken dat zij zenuwachtig was en opzag tegen het onderhoud. Ze droeg een eenvoudig doch smaakvol met donkerblauw lint gegarneerd hoedje en toen zij het hoofd ophief, zag de Markies een klein, ovaal gelaat dat scheen te worden beheerst door een paar enorme, grijze ogen. Zijn bezoekster maakte een revérence voor hem en keek hem vervolgens smekend aan. ‘U bent de Markies van Osminton?’ vroeg ze eindelijk; ze had een rustige, zachte stem.


  ‘Inderdaad,’ antwoordde de Markies. ‘En uit uw naam meen ik te mogen opmaken dat u familie van mij bent?’


  ‘Nogal verre familie, ja. Míjn grootvader was een achterneef van úw grootvader.’


  Na enkele ogenblikken vroeg de Markies: ‘En vormt dat de reden van uw bezoek?’


  ‘Niet precies,’ antwoordde Alexia Minton, ‘maar ik dacht dat u mij misschien zou kunnen helpen... als u dat niet te vrijpostig vindt, naar ik hoop?’


  ‘Ik kan uw vraag onmogelijk beantwoorden zolang ik niet weet wat u wenst,’ zei de Markies. ‘Als we eens gingen zitten?’


  Hij maakte een handgebaar in de richting van een stoel; Alexia nam plaats op het uiterste puntje. Ze zat stijf rechtop en hield de handen gevouwen in de schoot, gelijk een kind in de schoolbank.


  Haar japon was sober, een tikje aan de ouderwetse kant doch evenals het hoedje getuigend van smaak. De donkerblauwe stof deed haar huid nog blanker lijken dan deze reeds was. Ze had blond haar, de kleur van nog niet geheel gerijpt koren. Haar ogen waren uitermate sprekend; nog steeds scheen ze vrij zenuwachtig te zijn.


  ‘Wel?’ vroeg de Markies terwijl hij tegenover haar plaats nam en zijn benen over elkaar sloeg, ‘wat kan ik voor u doen?’


  Hij sprak vriendelijker dan hij tegenover vreemden gewend was; het meisje leek ook zo weinig ervaring te hebben, zo weinig zelfvertrouwen.


  ‘Ik ben de oudste dochter van Kolonel Arthur Minton,’ begon Alexia, ‘die vorig jaar na een langdurig ziekbed is overleden, zodat ik nu de verantwoording voor het gezin draag; mijn moeder is reeds vijf jaar geleden gestorven. En nu beschouwde ik het als mijn plicht om mijn zuster mee naar Londen te nemen.’


  Zwijgend luisterde de Markies toe.


  ‘Ze is zo knap dat ik het onvergeeflijk vond,’ hernam Alexia, ‘om haar in Bedfordshire te laten blijven. We wonen nogal afgelegen, en ginds heeft ze nooit kans om... om...’


  Alexia weifelde; de Markies vulde op cynische toon aan:


  ‘Om een geschikte echtgenoot te vinden. Dat wilde u toch zeggen?’


  Zijn schamperheid joeg Alexia het bloed naar de wangen.


  ‘Het klinkt tamelijk... brutaal maar, Mylord, ik vond toch dat ik doen moest wat mijn moeder, indien ze nog had geleefd, óók gedaan zou hebben.’


  ‘Maar welke rol speel ik bij dit alles, als ik vragen mag?’ informeerde de Markies.


  ‘Toen ik inlichtingen inwon,’ antwoordde Alexia, ‘bleek mij, dat u in Londen diverse gemeubileerde huizen bezit; iemand kwam toen met het voorstel u te vragen of ik een van die huizen misschien een paar maanden kon huren. Tenminste, als de huurprijs niet al tehoog is.’


  De Markies was nogal verbaasd; de verhuur van zijn onroerende goederen werd door zijn makelaar geregeld. Hij besefte echter dat Alexia zich uit onwetendheid rechtstreeks tot hem had gewend en niet, zoals hij van een ander wellicht had verwacht, met de bedoeling zich aan hem op te dringen.


  ‘U zou samen met uw zuster doch zonder chaperonne uw intrek in een gemeubileerde woning willen nemen?’ vroeg hij ongelovig.


  ‘Ik... verkeerde in de veronderstelling,’antwoordde Alexia,‘dat ik zelf wel als chaperonne zou kunnen fungeren, ik ben tenslotte een stuk ouder dan... Letty; bovendien hebben wij onze gouvernante bij ons, zij geeft tegenwoordig ons klein broertje les.’


  ‘Jullie zijn dus met z’n drieën!’ riep de Markies uit. ‘Ik geef u de plechtige verzekering, Miss Minton - of mag ik je misschien Alexia noemen? We zijn immers familie van elkaar? - dat de uitgaande wereld waarin u blijkbaar wenst te worden opgenomen, u nooit als een geschikte chaperonne zou beschouwen.’


  ‘Meent u dat werkelijk?’ vroeg Alexia teleurgesteld.


  ‘Ik constateer een feit,’ zei de Markies kort. ‘En hoe oud ben je eigenlijk helemaal?’


  Alexia aarzelde een onderdeel van een seconde, hij voelde dat ze hem wilde voorliegen. Maar na een korte strijd met haar geweten kwam ze met de waarheid voor de draad.


  ‘Bijna éénentwintig,’ zei ze. ‘Ik meende dat iedereen me zou geloven wanneer ik beweerde een jaar of vijfentwintig te zijn.’


  De Markies glimlachte. ‘Ik denk eerder - nee, ik weet zeker - dat juist niemand dat zou geloven. Maar afgezien daarvan, je bent niet getrouwd.’


  Alexia zuchtte. ‘Ik was al bang dat dit een bezwaar zou vormen,’ gaf ze ietwat moedeloos toe. Toen veerde ze op: ‘Maar als ik nu eens...’


  De Markies schudde het hoofd. ‘Alexia, ik wil noch bot zijn noch je de voet dwars zetten, maar zelfs met een trouwring aan je vinger zul je er nog niet als een getrouwde vrouw uitzien, heus niet.’ Hij wist dat ze hem niet zou begrijpen. Ze zag er nog zo jong, zo onschuldig en ongerept uit! Alleen de aanwezigheid van een echtgenoot zou de buitenwereld ervan kunnen overtuigen dat ze werkelijk getrouwd was.


  Er viel een stilzwijgen, dat ten slotte door Alexia werd verbroken. ‘Zou het erg duur zijn een chaperonne in dienst te nemen... vooropgesteld dat ik zo iemand zou kunnen vinden?’


  ‘Ik maak uit deze vraag op dat je slechts beperkte middelen ter beschikking staan?’ zei de Markies.


  ‘Ik heb hier twee jaar voor gespaard,’ vertelde Alexia. ‘Ik ben daarmee begonnen zodra ik begreep hoe knap Letty werd. Papa en ik wisten wel dat ze gezien mocht worden; maar ze heeft zich de laatste tijd tot een zodanige schoonheid ontwikkeld dat ze zich, althans volgens mij, maar hoeft te vertonen of...’ Alexia maakte de zin niet af; ze keek de Markies enigszins hulpeloos aan en bekende: ‘Ik heb me nooit gerealiseerd dat zich zoveel problemen zouden voordoen. Aanvankelijk wilde ik in een hotel gaan logeren, maar die zijn nogal prijzig. En gisteravond werd er door enkele mannen naar Letty gekeken op een manier die me allerminst beviel...’


  ‘Vanuit een hotel moet je een debutante ook niet in de grote wereld introduceren,’ deelde de Markies haar mede.


  ‘Maar als we nu een huis hebben, een bescheiden klein huis dat we voor een maand of twee kunnen huren?’ opperde Alexia.


  ‘Daarmee heb je nog geen chaperonne.’


  Alexia knikte en maakte een vaag handgebaar. ‘Kent u onder uw vele relaties misschien iemand die genoegen zou nemen met een loon van...’ Ze zweeg andermaal; de Markies begreep dat ze snel uitrekende hoe veel ze kon missen. Hij bleek gelijk te hebben. ‘Vijfentwintig pond, dertig, desnoods?’ vroeg ze.


  Hij achtte het hoogst onwaarschijnlijk dat een dame van stand dit genoeg zou vinden. Overigens was hem bekend, dat sommige bekende Londense gastvrouwen het als hun plicht beschouwden jonge meisjes in de uitgaande wereld te introduceren. Meestal deden ze dat tegelijkertijd met een eigen dochter en als zij daar al voor betaald kregen, dan was dat een openbaar geheim waarover nooit werd gesproken.


  Wat Alexia zich in haar hoofd had gezet, was onuitvoerbaar; hij hoefde haar maar te zeggen dat hij haar niet kon helpen en ze zou voorgoed uit zijn leven verdwijnen. Toch besloot hij de hand over het hart te strijken; hij zou Dugdale opdragen haar in contact met zijn makelaar te brengen!


  ‘Zou u niet even kennis willen maken met Letty? Ik heb haar meegenomen doch uw butler gevraagd haar tijdens ons gesprek in een ander kamer te laten wachten.’


  ‘Waarom dat?’ vroeg de Markies.


  Haar blik kruiste de zijne. ‘Ik vreesde dat u me te brutaal zou vinden. Tenslotte zijn we slechts verre familie van u, en als u boos zou worden... och ja, dan had ik liever niet dat Letty daarvan overstuur zou raken.’


  ‘Terwijl jezelf sterk genoeg bent om mijn eventuele woede wèl te verwerken?’ meende de Markies droogjes.


  ‘Ik moet aan mijn broertje en zusje denken,’ verklaarde Alexia. ‘Gelijk ik reeds heb gezegd, er is niemand anders die voor hen zorgt.’


  ‘Jij en ik hebben anders een bijzonder uitgebreide familie,’ zei de Markies.


  ‘Zo? Nu, die heeft zich in elk geval nog nooit om ons bekommerd! Vroeger kwamen er met Kerstmis weleens enkele neven en nichten logeren, Mama had medelijden met hen. Die zijn nu óf stokoud óf dood - en Bedfordshire is niet bepaald een graafschap waar rijkelui of sportmensen verpozing zoeken.’


  ‘Waarom wonen jullie daar trouwens?’ vroeg de Markies.


  ‘Wel, het huis is Papa nagelaten door iemand die samen met hem in India heeft gediend, ik geloof dat Papa hem eens het leven heeft gered. In ieder geval is de man in kwestie altijd ongetrouwd gebleven en heeft daarom zijn huis aan Papa vermaakt. Zijn geld ook maar dat was niet veel.’


  ‘Je vader had geen geld van zichzelf?’


  ‘Alleen zijn pensioen, maar na zijn dood werd de uitkering meteen stop gezet. Mama had een bescheiden bruidsschat, waarvan we het grootste deel hebben moeten aanspreken.’


  Alexia keek de Markies aan alsof ze hem wilde inprenten dat ze uiterst zuinig was geweest.


  ‘En vind je het, gezien de omstandigheden, werkelijk verantwoord zoveel aan Letty’s debuut te spenderen?’


  Alexia overwoog zijn vraag; toen verscheen er op haar gezichtje een glimlach waardoor ze opeens een stralende, jonge vrouw werd. ‘Mag ik Letty even hier halen, Mylord? Dan kunt u misschien zelf oordelen in hoeverre mijn plan gerechtvaardigd is.’


  Zonder zijn toestemming af te wachten, sprong ze op en daar de Markies geen enkele reden kon verzinnen om het meisje niet te zien, zei hij niets; Alexia rende de kamer door en trok de deur open. Het kwam blijkbaar niet in haar op dat de butler Letty behoorde te waarschuwen.


  De Markies, cynisch als steeds, wachtte af. Die Letty kon een knap ding zijn, maar was vast niet interessant genoeg om de verwende heren van de upper-ten te boeien. En het hele idee om zonder voldoende geld, zonder chaperonne, zonder behoorlijk onderdak te hebben, naar Londen te reizen, was zo volslagen dwaas dat het alleen kon opkomen in het brein van een idioot; of van een naïveling. Maar hij wist - waarom kon hij niet zeggen - dat het hem moeite zou kosten Alexia’s hoop de bodem in te slaan; haar terug te sturen naar Bedfordshire - hetgeen in feite de enige verstandige oplossing zou zijn.


  Meer tijd om over de kwestie na te denken, kreeg de Markies echter niet. Andermaal zwaaide de deur open; Alexia, haar zusje aan de hand meevoerend, trad binnen. Eén enkele blik was voor de Markies voldoende om zich ervan te vergewissen dat het jongere zusje veel modieuzer en veel duurder gekleed ging dan Alexia. Haar hoog opgewerkte hoedje was gegarneerd met bloemen; haar met bleekroze rozen bedrukte witte mousselinen japonnetje was afgezet met bleekroze lint. Terwijl de Markies langzaam opstond en Letty voor hem een revérence maakte, drong het tot hem door dat hij zelden in zijn leven een zo mooi meisje had aanschouwd. Nee, Alexia had niet in het minst overdreven. Letty was een schoonheid, een Engelse schoonheid, zoals die al eeuwen lang werden bezongen in ontroerende gedichten en liederen. Haar teint was smetteloos, haar haren hadden de glans van zuiver goud, haar ogen waren zo blauw als vergeet-me-nietjes. Ze had een klein, recht neusje, een pittig kinnetje en, zoals de Markies deskundig vaststelde, een volmaakt figuurtje... de gestalte van een jonge godin. Verbluft staarde hij naar Letty, voelend hoe Alexia zijn gelaatsuitdrukking bestudeerde. Zijn ongeveinsde bewondering deed haar zichtbaar genoegen.


  Letty, op haar beurt, was één en al bewondering voor de Markies.


  Eindelijk riep ze uit:


  ‘U ziet er precies zo uit als ik mij een Markies altijd heb voorgesteld! Voor ons vertrek naar Londen heeft Alexia me nog gewaarschuwd. Ze zei dat ik wel eens teleurgesteld zou kunnen worden.’


  ‘Nu, ik ben blij dat ik je goedkeuring kan wegdragen,’ zei de Markies met een glimlach. ‘En zullen we er weer een stoel bijpakken?’


  Letty koos de stoel waarop eerst haar zuster gezeten had; Alexia nam naast haar plaats. De meisjes keken hem afwachtend aan.


  ‘Je zuster heeft me verteld dat ze je in de uitgaande wereld wil introduceren,’ begon de Markies, ‘Denk je dat je dat leuk zou vinden?’


  ‘Het lijkt me enig naar een bal te gaan,’ antwoordde Letty. ‘Ik ben dol op dansen!’


  ‘En daarvoor heeft ze bij ons, in Bedfordshire, niet zoveel gelegenheid,’ mengde Alexia zich in het gesprek.


  De Markies vroeg zich af of die gelegenheid zich in Londen wél zou voordoen zolang de meisjes niemand hadden die hen kon introduceren. Zijn nuchtere verstand, dat hem nooit in de steek liet, fluisterde hem in hoe onzinnig het zou zijn bij deze hele affaire betrokken te raken. Toegegeven, Letty was onbeschrijfelijk mooi... Enfin, hij zou Dugdale vragen hen in contact met zijn makelaar te brengen. Aan de andere kant... Alexia had niets te veel gezegd toen zij haar zusjes uiterlijk beschreef; en zou het niet bijna misdadig zijn om een zo stralende schoonheid in een uithoek van Engeland te laten verwelken? In een poging tot zelfbehoud - iets dat hem al voor heel wat narigheid had behoed - zei hij: ‘Ik zal zo dadelijk mijn secretaris, Mr. Dugdale, ontbieden. Hij kan jullie ongetwijfeld behulpzaam zijn bij het vinden van onderdak. Maar wat die broodnodige chaperonne aangaat... ja, dat weet ik werkelijk niet.’


  ‘Zou hij niemand kennen?’ vroeg Alexia.


  ‘Chaperonne?’ riep Letty uit. ‘Alexia past toch altijd op me?’


  ‘Ja, en ik had gedacht dat we dat wel zo konden laten,’ antwoordde Alexia. ‘De Markies is echter van mening dat ik daarvoor niet oud genoeg ben, dat we een getrouwde vrouw nodig hebben.’ Letty kon het niet helemaal volgen. ‘We kennen hier in Londen geen sterveling.’


  ‘Zie je, daar draait het nu allemaal om,’ zei de Markies. ‘Laten we echter eerst maar eens afwachten wat Mr. Dugdale te vertellen heeft.’


  Hij stond op teneinde de bel op zijn bureau te luiden; de secretaris kwam zo snel binnen dat de Markies begreep dat hij al enige tijd had zitten wachten. ‘We zitten met een probleem, Dugdale,’ vertelde hij. ‘Misschien mag ik je eerst even aan de dames voorstellen?’ Zich tot Alexia wendend zei hij: ‘Dit is mijn secretaris, over wie ik het zoëven had; hij zal jullie wel kunnen helpen.’


  Alexia neeg het hoofd en stak haar hand uit.


  ‘Geheel en al tot uw dienst,’ zei Mr. Dugdale hoffelijk.


  ‘En haar jongere zuster,’ vervolgde de Markies, ‘Miss Letty Minton.’


  Onder het spreken nam hij Dugdale scherp op; geamuseerd stelde hij vast dat deze al even diep onder de indruk van Letty’s schoonheid was als hijzelf.


  Terwijl Letty voor Mr. Dugdale een revérence maakte, riep ze impulsief uit: ‘O, als u een chaperonne voor ons zoekt, doet u dan alstublieft uw best om ons niet met zo’n oud en zuur mens op te schepen dat op alles wat ik doe een aanmerking maakt. De dames in Bedforshire kijken ook altijd zo afkeurend naar me.’


  De Markies begreep de houding van de bewuste dames heel goed; zijn secretaris keek hem vragend aan en vroeg verbijsterd: ‘Chaperonne? Moet ik een chaperonne zoeken?’


  ‘Ja... dat zouden mijn nichtjes erg op prijs stellen, Dugdale,’ zei de Markies ernstig, maar zijn ogen fonkelden van de pret. ‘Eerst moet je een - goedkope - gemeubileerde woning voor hen zien te vinden, en vervolgens dien je iemand op te zoeken die bereid is hen beiden in de uitgaande wereld te introduceren. Wacht even - voor het eerste kunnen ze slechts weinig betalen, en voor het tweede vrijwel niets.’


  Dat bezorgde hem een verwijtende blik van Alexia, die vond dat je vijfentwintig of dertig pond toch niet “nagenoeg niets” kon noemen.


  Mr. Dugdale had even nodig om weer bij zijn positieven te komen. Wat nu van hem werd verlangd, lag zo geheel buiten zijn terrein dat hij er niet goed raad mee wist - zulks tot groot vermaak van de Markies.


  ‘Een gemeubileerde woning... dat kan niet zo lastig zijn,’ sprak Mr. Dugdale eindelijk langzaam. ‘Maar een chaperonne... Mylord, waar moet ik die in vredesnaam vinden?’


  ‘Voor zover ik me kan herinneren, heb je altijd gedaan wat ik je heb gevraagd,’ antwoordde de Markies, ‘en ga je er niet altijd prat op overal een oplossing voor te weten! Dit is een uitdaging, laat ons maar eens zien wat je ervan terechtbrengt!’


  Verbouwereerd bracht Mr. Dugdale een hand naar zijn voorhoofd. Zijn ogen schitterden echter; hij begreep best dat de Markies hem op stang probeerde te jagen. Hij wendde zich tot Alexia.


  ‘En wanneer, Miss Minton, moeten uw wensen zijn vervuld?’


  ‘Nu! Dadelijk!’ riep Alexia uit. ‘Zoals ik de Markies al heb verteld, bevalt het me niet in dat hotel waar we de afgelopen nacht hebben doorgebracht. Bovendien is het duur, veel duurder dan ik had verwacht.’


  ‘U wilt toch niet beweren dat u en uw zuster alléén in een hotel verblijven?’ vroeg Mr. Dugdale.


  Alexia glimlachte hem toe. ‘De Markies vindt mij weliswaar dwaas maar zó onnozel ben ik toch ook weer niet. Nee, onze gouvernante en mijn broer houden ons gezelschap.’


  ‘En hoe oud is die?’ vroeg Mr. Dugdale; zijn stem klonk opgelucht.


  ‘Peter? O, zeven jaar,’ vertelde Alexia hem.


  Weer keek Mr. Dugdale de Markies hulpeloos aan; bij het zien van de vrolijk opgekrulde mondhoeken van zijn werkgever zei hij: ‘Mylord, ik kan niet op stel en sprong...’


  De Markies onderbrak hem. ‘En die verwante, die me eeuwig en altijd brieven stuurt over alle mogelijke onderwerpen? Die wil me vast wel een plezier doen, in de hoop dat ze daar later voor wordt beloond...’ Hij sprak nu op zeer sarcastische toon, zodat Alexia heel bezorgd keek.


  ‘O, u bedoelt Mrs. Featherstone?’ vroeg Mr. Dugdale, wiens gezicht opklaarde. ‘Ja, dat zou een mogelijkheid zijn. Ik verdenk haar er altijd van dat haar brieven alleen zo lang zijn omdat ze verder niets omhanden heeft.’


  ‘Ik stel voor, Dugdale, dat jij je met haar in verbinding stelt; het vinden van een gemeubileerde woning kan niet zó lastig zijn.’


  ‘Ik hoop dat uw optimisme gerechtvaardigd is, Mylord.’


  ‘In dat opzicht verlaat ik me geheel en al op jou!’


  Heel even keken beide mannen elkaar aan; ieder van hen wist wat er in de ander omging.


  Vervolgens zei Mr. Dugdale - en het was alsof hij met deze woorden de hem toegeschoven verantwoordelijkheid op zich nam: ‘Zal ik de dames dan nu meenemen naar mijn kantoor, waar we de zaak dan tot in alle details kunnen bespreken? U hebt immers een afspraak?’


  ‘Graag, Dugdale, en bedankt,’ zei de Markies. Hij stak Letty zijn hand toe. ‘Je kunt gerust vertrouwen op Mr. Dugdale; hij regelt alles. Ik spreek de hoop uit dat je een prettige tijd in Londen zult hebben. Je maakt stellig furore!’


  ‘Dat zou erg opwindend zijn,’ gaf Letty toe, ‘maar Alexia zegt altijd dat ik mijn verwachtingen niet te hoog moet stellen.’


  ‘Dat is heel verstandig van Alexia,’ prees de Markies, ‘al geloof ik dat zij zich nu wat al te bezorgd maakt.’


  Hij reikte nu ook Alexia de hand; ze keek hem dermate dankbaar aan dat hij zich een edele ridder voelde die net een jonkvrouw had gered uit de klauwen van een of andere onverlaat. ‘Dank u, dank u heel hartelijk,’ zei ze, haar vingers in de zijne leggend. ‘Hoe zal ik u ooit mijn dankbaarheid voor uw vriendelijkheid en uw begrip kunnen tonen?’


  ‘Ik hoop dat alles verloopt zoals jij wenst,’ zei de Markies. ‘In ieder geval ben ik ervan overtuigd dat je zuster de stad stormenderhand zal veroveren.’


  ‘U dacht dat ik overdreef, nietwaar?’ Alexia glimlachte. ‘Maar u ziet dat ik toch gelijk had.’


  ‘Dat heb je zeker; op jullie beiden kan de hele familie Minton trots zijn.’


  Bij dit complimentje bloosde Alexia licht; er verscheen een verlegen blik in haar grijze ogen. Toen zei ze met een flauwe glimlach: ‘Erg lief van u om ook mij erin te betrekken... het gaat tenslotte uitsluitend om Letty.’


  Ze maakte een revérence voor ze Letty en Mr. Dugdale volgde, die reeds bij de deur stonden. Op de drempel keerde zij zich nog even om; het leek of ze het zonlicht in haar ogen had gevangen toen ze andermaal uitriep: ‘Bedankt, heel hartelijk bedankt.’


  Daarna viel de deur achter haar dicht.


  HOOFDSTUK 2


  


  Toen de Markies bij de Prins-Regent werd aangediend, trof hij deze aan in een staat van opperste verwarring. ‘Blij dat je er bent, Chilton!’ riep hij uit. ‘Je moet me helpen bij het nemen van een moeilijk besluit.’


  Het hart zonk de Markies in de schoenen; de Prins wilde het natuurlijk hebben over het feest dat hij onmiddellijk na zijn eedsaflegging als Regent wilde geven. Zolang de artsen, die zijn vader in Windsor behandelden, echter van mening waren dat de sluier over de geest van Zijne Majesteit nog weer opgelicht kon worden, zou het een tikje voorbarig zijn om het verkrijgen van de macht dermate uitbundig te vieren. Reeds tweemaal had de Prins voor het feest een datum vastgesteld - beide keren had hij zich gedwongen gevoeld alles af te gelasten ten gevolge van de uit Windsor ontvangen medische rapporten.


  ‘Wat moet ik toch beginnen, Chilton?’ vroeg hij met een wanhopige blik op een uitnodiging die hij nog in de hand hield.


  ‘Ik heb tegen Zijne Koninklijke Hoogheid gezegd’, onderbrak Lady Hertford, ‘dat driemaal scheepsrecht is; als hij nu een datum vaststelt, zullen we eindelijk iets kunnen vieren waarop stellig zegen rust.’


  De Markies keek eens naar Lady Hertford en overwoog voor de zoveelste maal dat haar aantrekkelijk uiterlijk wel in bijzonder grote tegenstelling tot haar armzalige geest stond.


  Ze was schatrijk, kleedde zich uitstekend, had een vorstelijke houding en een zekere allure, waardoor iedereen zich dan ook best kon voorstellen dat ze, ook al was ze enkele jaren ouder dan de Regent, deze enorm boeide. De Markies vermoedde dat de Regent al vanaf zijn jongensjaren de behoefte had gevoeld te worden overheerst door een oudere, dominerende vrouw. Hij was nu dolverliefd op Lady Hertford en prees zich tegenover de Markies telkens weer gelukkig dat hij haar had leren kennen.


  Het was de Markies bekend dat de Prins haar, wanneer ze in Londen verbleef, elke ochtend bezocht; was ze de stad uit, dan schreef hij haar elke ochtend een brief.


  ‘En dan te bedenken dat ze al eeuwenlang grootmoeder is,’ had een van de hovelingen eens schamper opgemerkt; een ander vond dat ze weerzinwekkend was en een volslagen gebrek aan smaak aan de dag legde. Dat de Regent zich zo aan haar gebonden voelde vond, volgens de Markies, mede zijn oorzaak in haar deugdzaamheid. Ze ging nooit zó ver als de buitenwereld vermoedde; op spotprenten werd de verhouding op de grofste wijze door het slijk gesleurd. Alleen de allerbeste vrienden van de Regent wisten dat Lady Hertford absoluut niet van plan was ooit zijn maîtresse te worden. Desalniettemin kostte het ook haar moeite om de Prins zijn nuchterheid te doen bewaren. Hij kon zich dermate door zijn gevoelens laten meeslepen, hij kon dermate dramatisch op allerlei emoties reageren, dat hij er ernstig ziek van kon worden. Zijn hele leven had hij daar last van gehad; zij die hem nog hadden meegemaakt in de tijd dat Mrs. Fitzherbert zijn geliefde was, herkenden feilloos de symptomen. Hij kreeg hevige koorts, spierkrampen, zelfs longontsteking, en geraakte in grote opwinding. De Prins was echter intelligent genoeg om in te zien dat zijn lichamelijk onwelzijn voortsproot uit zijn geestestoestand.


  ‘Verdorie, Chilton!’ had hij eens uitgeroepen. ‘Het is toch ook eigenlijk geen wonder dat ik ziek word van al die ergernissen!’ Met het ouder worden kreeg hij steeds meer redenen om zich te ergeren; vandaar dat de Markies nu haastig verklaarde het geheel en al eens te zijn met Lady Hertford. Deed hij dat niet, dan bestond immers de gerede kans dat de Regent zich van pure opwinding een nieuwe aanval op de hals haalde.


  ‘Volgens mij,’ zei de Markies sussend, ‘kan er van een volgend uitstel geen sprake meer zijn.’


  ‘Als dat onverhoopt wel het geval mocht zijn, dan geef ik helemaal geen feest meer,’ zei de Regent geprikkeld.


  ‘Hetgeen ons allemaal zeer veel leed zou doen,’ liet Lady Hertford hem weten.


  De Regent glimlachte naar haar en was onmiddellijk - zoals hij zo dolgraag zou willen zijn - de toegewijde minnaar. ‘Ik zweer u,’ sprak hij, ‘dat ik niets zou willen doen wat u onaangenaam zou kunnen zijn.’


  ‘Dan moet u zich verder ook geen zorgen maken, Sire. Stel eenvoudig een andere datum vast, en wees er voor uzelf van overtuigd dat de goden u welgezind zullen zijn.’


  Al sprekend reikte zij hem de hand en maakte een diepe revérence voor hem. Dat ging haar zeer gemakkelijk af, ook al was ze van top tot teen in het corset geregen... hetgeen in alle in omloop zijnde spotprenten duidelijk werd geaccentueerd.


  ‘U moet mij verlaten?’ vroeg de Regent gejaagd.


  ‘Helaas wel, Sire, maar vanavond zien wij elkander toch weer?’ ’Tot aan dat heerlijke ogenblik zal ik de minuten... nee, de seconden tellen,’ antwoordde de Regent.


  Hij geleidde haar naar de deur; de Markies wachtte in de gele salon op zijn terugkeer.


  De Regent, die nu achtenveertig jaren telde, straalde als een kleine jongen. ‘Geweldige vrouw, geweldig!’ mompelde hij. ‘Als ik maar met zó iemand getrouwd was.’


  Bij de gedachte aan zijn vrouw, die hij verafschuwde, trok er een schaduw over zijn gelaat. De Markies merkte haastig op:


  ‘U wilde me spreken in verband met een dringende kwestie, Sire?’


  ‘Voor mij althans is de kwestie dringend, Chilton,’ antwoordde de Regent. ‘Ik zou graag je oordeel horen over enkele mij aangeboden schilderijen; jouw goede smaak zal me ervan weerhouden om een figuur te slaan... zoals mij vorige maand is overkomen.’ Inderdaad had de Regent weinig verstand van kunst; vandaar dat hij vaak het slachtoffer werd van malafide kunsthandelaars. Zo had men hem vier weken tevoren voor een enorm bedrag enkele doeken aangeboden welke door de Markies meteen werden herkend als kopieën. Zekerheidshalve waren er enkele deskundigen bijgehaald die de mening van de Markies alleen maar konden bevestigen - waardoor het respect dat de Regent zijn vriend toedroeg nog groter was geworden.


  ‘Ik zal u met alle genoegen van advies dienen, Sire,’ zei de Markies.‘Ofschoon... zo dikwijls wordt u toch niet misleid?’


  ‘Dat zou ik graag willen geloven,’ bekende de Prins, ‘maar tenslotte kunnen we ons allemaal vergissen.’


  ‘Zo is het,’ beaamde de Markies.


  De Regent zag plotseling dat Lady Hertford haar kanten zakdoekje had laten vallen. Hij raapte het op en drukte het tegen zijn lippen.


  ‘Van Isabella,’ liet hij de Markies, geheel overbodig, weten. ‘Ik zal het op mijn hart dragen...’


  De Markies deed er het zwijgen toe en de Regent, die inzag dat hij wel enigszins overdreef, merkte op:


  ‘Chilton, hoe komt het toch dat jij, een man die zó veel mee heeft - je titel, je vermogen, je uiterlijk, je intelligentie - altijd zo cynisch bent? En dat je - voor zover mij bekend is althans - nooit werkelijk je hart aan een vrouw hebt verloren?’


  ‘Misschien omdat ik in tegenstelling tot u, Sire,’ antwoordde de Markies glimlachend, ‘veel te egoïstisch ben om mijn innigste gevoelens aan iemand anders dan aan mijzelf toe te vertrouwen.’


  De Regent grinnikte, doch even later zei hij op ernstige toon: ‘Toch blijf ik het vreemd vinden; je bent een van de knapste mannen die er in Londen rondlopen. Iedere vrouw is bereid je in de armen te vallen... Jij, zo vertrouwen zij mij toe, jij bekijkt hen echter alsof je hen niet goed genoeg vindt.’


  ‘Zo is het toch niet helemaal, Sire,’ weerlegde de Markies, die dacht aan de vele vrouwen met wie hij een verhouding had gehad.


  Het leek wel of de Regent zijn gedachten kon lezen, want nogal scherp zei hij: ‘Je weet drommels goed wat ik probeer te zeggen, Chilton. De vrouwen die jij je genegenheid... laten we het zo maar noemen... schenkt, zijn gemakkelijk vervangbaar. Als de één je verveelt, zoek je een ander uit, alsof het bloemetjes zijn die slechts korte tijd bloeien.’


  ‘Dat is bijzonder juist uitgedrukt, Sire,’ prees de Markies. ‘Ik houd van wat afwisseling.’


  ‘Omdat ik erg op je gesteld ben,’ vervolgde de Regent, ‘zou het me genoegen doen als je echt van iemand ging houden... net als ik.’ De Markies hoopte van harte dat een dergelijke ramp hem bespaard zou blijven; hij was echter zo verstandig dit niet te zeggen. In plaats daarvan antwoordde hij: ‘Ik geloof, Sire, dat het noodlot hier een woordje meespreekt. Ofwel treft men iemand die men onmogelijk kan vergeten; ofwel blijft men maar aan het zoeken.’


  De Regent vond dit blijkbaar een afdoende verklaring. ‘Precies, precies, Chilton!’ riep hij uit. ‘En waar ík datgene heb gevonden waarnaar ik zo naarstig heb gezocht, blijf jij je speurtocht voortzetten gelijk een ontdekkingsreiziger die zich naar onbekende verten spoedt.’


  ‘U maakt dat ik me een ware avonturier voel, Sire,’ zei de Markies vrolijk. ‘En zullen we nu eens die schilderijen aan een nader onderzoek onderwerpen?’


  Na nauwkeurige bestudering van de doeken welke de Prins waren aangeboden, kwam hij tot de conclusie dat twee ervan hun geld dubbel en dwars waard waren, terwijl de rest moest worden afgeschreven als waardeloze kopieën. In een uitstekend humeur vanwege het feit dat hij de Prins voor een dwaasheid had weten te behoeden, verliet de Markies Carlton House. Hij was bijzonder gesteld op de Regent en wist beter dan wie ook welk een spannende tijd deze achter de rug had.


  De Prins dorstte naar macht - doch zijn vader, de Koning, die het ene ogenblik aan volslagen verstandsverbijstering leed, was het volgende moment weer volkomen helder van geest. De Markies was van mening dat de artsen, die met dit verschijnsel niet goed raad wisten, de vorst allang ontoerekeningsvatbaar hadden moeten verklaren. Ieder voor zich was echter even beducht voor zijn positie en daarom sprak geen van hen zich er over uit of de Koning al dan niet zou herstellen.


  In politiek opzicht was diezelfde weifelmoedigheid merkbaar.


  De ene partij klampte zich vast aan haar hoop op een terugkeer van de Koning, alleen uit angst dat zij het veld zou moeten ruimen voor de vertrouwelingen van de Regent, die met de andere partij sympathiseerde.


  Die onzekerheid deed het land beslist geen goed; het hield zelfs een zeker gevaar in, nu Napoleons legers nog steeds zegevierden.


  Op 11 februari van dat jaar had de Prins tijdens een korte plechtigheid de eed als Regent afgelegd. Terwijl de Markies toekeek hoe alle adviseurs de Regent de hand kusten als bewijs van hun dienstbaarheid, had hij beseft dat zijn vriend eindelijk was waar hij wezen wilde. Hij had een hele poos moeten wachten eer hij enige macht kon uitoefenen. Zijn vader had hem altijd overal buiten gehouden, had zelfs niet gewild dat de Prins een militaire carrière opbouwde, zoals hij in zijn jeugd zo graag had gewild. Aldus was de Regent, vooral door toedoen van zijn vader, min of meer een schertsfiguur geworden.


  Terwijl de Markies terugkeerde naar Park Lane herinnerde hij zich dat hij met enkele vrienden zou gaan lunchen. Die ochtend echter had hij een brief ontvangen van zijn moeder, waarin ze hem liet weten dat ze weldra in Londen zou arriveren. Het had hem verbaasd dat ze de reis, die haar altijd zozeer vermoeide, wilde ondernemen en begreep dat ze een gewichtige reden voor haar besluit moest hebben.


  Bij aankomst in Osminton House informeerde hij bij de lakei, die zijn hoed en jas aannam: ‘Is Mylady al aangekomen?’


  ‘Een half uur geleden reeds, Mylord. Mylady bevindt zich in haar eigen vertrekken.’


  Eén vleugel van de inmense woning in Park Lane werd altijd voor de douairière in gereedheid gehouden; het was echter inmiddels al ruim een jaar geleden dat zij er gebruik van had gemaakt. De stad was haar te rumoerig en te vol; ze gaf de voorkeur aan het buitenleven, waar zij zich omringd wist door hartelijke buren, die er wel voor zorgden dat zij zich nimmer eenzaam voelde.


  Toen de Markies haar met Kerstmis had bezocht, was ze hem wat mager en mat voorgekomen; tot zijn opluchting scheen ze thans in uitstekende gezondheid te verkeren.


  In haar jeugd was zij een bekende schoonheid geweest die talloze portretschilders had geïnspireerd; en nog vertoonde haar gelaat, onder het thans spierwitte haar, de klassieke lijnen welke de vader van de Markies zozeer hadden bekoord dat hij haar onmiddellijk ten huwelijk had gevraagd. Ondanks een leeftijdsverschil van twintig jaren waren zij buitengewoon gelukkig met elkander geweest. De enige schaduw op hun geluk was - misschien - dat zij slechts één kind kregen. Hetgeen een verklaring vormde voor het feit dat de Markies vanaf zijn eerste kreet grondig was verwend.


  Nu de douairière haar zoon zag, lichtte haar gezicht op. ‘Chilton, jongenlief,’ zei ze, hem haar handen toestekend.


  De Markies kuste haar vingers, eer hij haar op de wangen kuste. ‘Het verbaast mij u hier te zien, Mama.’


  ‘Ja, dat dacht ik wel.’


  ‘Is er iets gebeurd? Wat verschaft mij de eer? Ik was van plan geweest u onmiddellijk na het seizoen op te zoeken.’


  ‘Dat kun je altijd nog doen,’ antwoordde zijn moeder. ‘Maar ik heb van de Koningin een zo wanhopige brief ontvangen dat ik niet kan weigeren haar te gaan opzoeken.’


  ‘De Koningin kan u dus wèl uit uw dierbare Surrey weglokken - mijn smeekbeden worden niet verhoord,’ plaagde de Markies.


  ‘Als het maar niet zo’n lange, vermoeiende reis was,’ verzuchtte de oude dame. ‘Maar het was nu eenmaal mijn plicht. Want, jongenlief, voor iemand met zoveel zorgen kun je niet anders dan lief en hartelijk zijn, nietwaar?’


  Ze zweeg even en merkte vervolgens zacht op: ‘Het heeft mij tot in het diepst van mijn ziel getroffen dat Zijne Majesteit een dwangbuis heeft moeten dragen. Dat is in mijn ogen onwaardig, zeker voor een Koning. Hadden ze hem niet op een andere manier in bedwang kunnen houden?’


  ‘Ik zou zo denken van wel,’ beaamde de Markies.


  ‘Geen wonder dat die arme Koningin ten einde raad is,’ vervolgde de Markiezin met haar lieve stem.


  ‘Bent u van plan bij haar te gaan logeren, in Windsor?’ informeerde de Markies.


  ‘Ik geloof niet dat ik het kan opbrengen uren achtereen in zo’n trieste omgeving, in een zo gespannen sfeer te blijven. Daarom, jongenlief, zou het misschien het beste zijn als ik me door jouw uitstekende paarden naar het Kasteel liet brengen - en me liet ophalen wanneer ik zo ver ben.’


  De Markies moest lachen. ‘Mama, u bent toch een geboren diplomate. U gééft met de ene hand, doch néémt met de andere. Hoewel... u hebt gelijk, natuurlijk hebt u gelijk. Het is niet op te brengen om vierentwintig uur achtereen in een zo sombere omgeving te vertoeven.’


  ‘Hetgeen niet wegneemt dat ik intens veel medelijden met de Koningin heb,’ hield de Markiezin vol.


  En dat kon de Markies heel goed begrijpen; in de lange jaren waarin zijn moeder bij Hare Majesteit hofdame was geweest, was tussen beide vrouwen een innige vriendschap ontstaan.


  De Markies ging zitten. ‘Het is triest voor de Koningin, maar ik word er enkel beter van. Moet ik u nog vertellen hoe fijn ik het vind dat u weer eens bij me logeert?’


  ‘En ik vind het fijn jou weer te zien, jongenlief,’ zei zijn moeder glimlachend. ‘Je ziet er goed uit, je gaat steeds meer lijken op je vader, zoals hij was toen we elkaar leerden kennen.’


  De Markies besefte dat dit het allergrootste compliment was dat zij hem kon geven. ‘Mama, u bent knapper dan ooit. Het zal de schoonheden van dit seizoen heel wat moeite kosten u te kunnen evenaren.’


  ‘Met inbegrip van Lady Harlow?’ vroeg de Markiezin, met een wetende blik in zijn richting.


  ‘Zie je wel!’ riep de Markies uit. ‘Ik had kunnen weten dat de roddeltjes uit de grote stad zelfs tot het platteland doordringen.’


  ‘Is ze mooi?’


  ‘Niet half zo mooi als u, Mama; en op geen stukken na zo boeiend.’


  Zijn moeder slaakte een zucht. ‘Gelukkig maar, ik maakte me al nerveus.’


  ‘Nerveus?’ herhaalde de Markies.


  Na een korte weifeling legde zijn moeder uit: ‘Ja, jongenlief, ik leef in voortdurende vrees dat je nog eens in de netten van de een of andere berekenende jongedame verstrikt raakt. Je hebt je vrouw tenslotte bijzonder veel te bieden!’


  ‘Mijn vrouw!’ De Markies had onwillekeurig zijn stem verheven. ‘Mijn vrouw! Lieve help, daarover hoeft u zich geen zorgen te maken. Ik ben niet van plan met iemand te trouwen, en zeker niet met Imogen Harlow.’


  ‘Wees dan voortaan wat voorzichtiger,’ smeekte de Markiezin. Onderzoekend keek haar zoon haar aan. ‘Wat wilt u me nu eigenlijk vertellen? Kom, Mama, eerlijk tegen me zijn, u weet dat ik eerlijkheid altijd weet te waarderen, vooral wanneer die van u komt.’


  ‘Ik heb horen vertellen,’ zei de Markieziq, ‘dat Lady Harlow vastbesloten is je vrouw te worden.’


  ‘Dan moet ze nog dommer zijn dan ik dacht,’ deelde de Markies zijn moeder mede. ‘Ze heeft immers al een echtgenoot.’


  ‘Wel eens van een echtscheiding gehoord?’ vroeg zijn moeder liefjes. ‘Het verontrust me ten zeerste, zo veel echtscheidingszaken er tegenwoordig in het Parlement worden behandeld.’


  Ze strengelde haar slanke vingers ineen. ‘Chilton, beloof me alsjeblieft dat jij het nooit zo ver laat komen; dat je nooit een dergelijke schande over de familie brengt. Dat zou ik niet kunnen verdragen.’


  De Markies legde zijn hand over de hare. ‘Mama, nu moet u eens goed naar me luisteren. Ik ben absoluut niet van plan om de familienaam door het slijk te halen; mijn eigen reputatie evenmin. En als mijn relatie met Imogen Harlow u zorgen baart, dan beloof ik u hierbij dat ik haar nooit meer zal ontmoeten.’


  ‘Betekent ze zo weinig voor je?’


  ‘Om u de waarheid te zeggen, Mama, begint ze me de laatste tijd enigszins te vervelen.’


  ‘Nu, dat is een hele opluchting voor me,’ verzuchtte de Markiezin. ‘Natuurlijk worden dergelijke zaken altijd veel erger voorgesteld dan ze zijn, doch alle verhalen die ik heb gehoord, komen er toch wel op neer dat zij een zeer eigengereide, wilskrachtige vrouw is.


  ‘De vrouw die zó wilskrachtig is dat zij mij naar het altaar weet te slepen,’ legde de Markies zijn moeder uit, ‘moet nog worden geboren. Ik heb net een opsomming gehoord van de deugden van Lady Hertford - de Prins heeft me daar op onthaald - en dat alleen al is voldoende om iemand voorgoed van de liefde te genezen.’


  ‘Lady Hertford!’ riep de Markiezin vertwijfeld uit. ‘Voor haar heb ik nooit enige bewondering kunnen opbrengen. Ik heb haar altijd een tamelijk vermoeiend mens gevonden. En ik kan me trouwens niet voorstellen hoe een man goed kan vinden dat zijn vrouw zich op zo afschuwelijke wijze op de voorgrond dringt.’


  Dat kon de Markies zelf ook niet. Maar Lord Hertford was een aardige, gemoedelijke man die op verschillend gebied succes oogstte, bijvoorbeeld in de politiek. Hij was, evenals zijn zoon, echter wel enigszins bedacht op eigenbelang en profiteerde van de invloed die zijn vrouw op de Prins-Regent uitoefende.


  De gedachten van de Markiezin gingen een heel andere kant op. ‘Meer dan wat ter wereld ook,’ zei ze, ‘zou ik willen, jongenlief, dat jij in het huwelijk trad met een fatsoenlijk, aardig meisje van wie je ook werkelijk hield.’


  ‘Tot mijn spijt moet ik u teleurstellen, Mama,’ antwoordde de Markies. ‘Daar komt het waarschijnlijk nooit van. In de eerste plaats omdat ik zelden fatsoenlijke, aardige meisjes ontmoet en ten tweede omdat ik dankzij een speling van de natuur onmogelijk werkelijk verliefd kan worden.’


  ‘Maar jongenlief, waarom toch niet?’ informeerde zijn moeder verbaasd. ‘Jouw vader was tot over zijn oren verliefd op mij - ik later ook op hem.’


  ‘Dat is mij bekend, Mama, en niemand zou durven beweren dat ik in mijn jeugd liefde tekort ben gekomen. Het punt is volgens mij dat ik mijn eisen te hoog stel... en daar bent u schuld aan. Ik heb werkelijk getracht een vrouw te vinden die op u lijkt qua uiterlijk zowel als qua karakter... maar een dergelijke vrouw bestaat eenvoudig niet.’


  Het compliment bracht een glimlach op de lippen van de Markiezin teweeg. Met een verdrietige blik in haar mooie ogen zei ze echter:


  ‘Ik wil je toch zo graag gelukkig zien.’


  ‘Mama, ik ben gelukkig, werkelijk! Ik kan u niet vertellen welk een druk en interessant leven ik leid. En als u soms meent dat ik een vrouw nodig heb om mij te verzorgen, zet die gedachte dan alstublieft uit uw hoofd.’


  De Markies lachte even eer hij vervolgde:


  ‘Dugdale behoedt me al gelijk een kloek haar éne kuiken; het door u zo grondig opgeleide personeel doet alles geruisloos verlopen; dat alles kan door een vrouw in één handomdraai voorgoed worden ontwricht.’


  Vermanend hief de Markiezin haar rechter wijsvinger. ‘Je zoekt allerlei uitvluchten, Chilton; je weet even goed als ik dat je vroeg of laat voor nakomelingen moet zorgen.’ Toen de Markies hier niet op inging, zei ze nadrukkelijk: ‘Eer ik kom te sterven, wil ik jouw zoon in de armen wiegen.’


  ‘O,’ schertste de Markies, ‘dan heb ik nog een respectabel aantal jaren voor de boeg om van mijn vrijheid te genieten. Want heus, Mama, zo lang u eruitziet als nu gaat u beslist niet dood.’


  ‘Ik wens niet oud te worden zoals die stakker van een Koning,’ zei de Markiezin kordaat.


  ‘Dat gebeurt ook niet. Nooit,’ zei de Markies. ‘Tob dus niet langer over uw enige zoon, Mama, anders krijgt u nog rimpeltjes in uw mooie voorhoofd.’


  ‘Ik tob al lang zo erg niet meer als toen ik in Londen arriveerde,’ erkende de Markiezin.


  ‘Eigen schuld; had u maar geen willig oor aan al die roddelpraat moeten geven,’ vond de Markies streng.


  Hij vond het altijd weer kostelijk te merken hoe goed zijn moeder op de hoogte was van hetgeen zich in de stad afspeelde, ook al zat zijzelf hoog en breed in Surrey. Slechts zelden gebeurde het dat ze niets afwist van zijn meest recente verhoudingen, hij placht te zeggen dat ze meestal éérder wist dan hijzelf wie zijn uitverkorene was. Niet voor niets correspondeerde ze uitgebreid met haar oude vriendinnen, tot wie ook de Koningin behoorde.


  Ondanks de luchthartige toon welke de Markies tijdens het onderhoud met zijn moeder had aangeslagen, ergerde het hem toch dat ook de affaire met Imogen haar ter ore was gekomen. Hij was toch juist zo discreet geweest. En als zij het wist, zou Sir George Harlow ook wel een en ander hebben vernomen. De Markies besloot onmiddellijk met Imogen te breken.


  Hij stond op. ‘Ik had graag samen met u geluncht, Mama, maar ik heb al een afspraak met twee belangrijke parlementsleden, die een wetsvoorstel willen lanceren nu ze zich geschraagd weten door de steun van de Prins-Regent. Kunt u me dat vergeven? Ik beloof u dat we, als u dat wilt tenminste, wél gezellig met zijn tweeën zullen dineren.’


  ‘Daar verheug ik me op,’ zei zijn moeder glimlachend. ‘En eerlijk gezegd, jongenlief, zou ik nu graag een uiltje knappen. De wegen waren beter dan ik had verwacht maar ik vind reizen, zelfs in zo’n goed geveerde koets als ik van jou heb gekregen, toch altijd zeer vermoeiend.’


  ‘Ga dan maar snel naar bed, Mama;’ zei de Markies hartelijk. ‘Geniet van uw schoonheidsslaapje. Tot vanavond!’


  Hij kuste zijn moeder op de wang, die zó zacht was dat het wel een bloemblad leek. Hij had haar inniger lief dan welke vrouw ook.


  Beneden aan de trap werd hij opgewacht door Mr. Dugdale.


  ‘Ik kan me niet herinneren dat mijn moeder er zo goed heeft uitgezien; en zo goed van alles op de hoogte was!’ merkte hij op.


  Zijn secretaris lachte. ‘Mylady weet alles. Atijd weer sta ik versteld over haar.’


  ‘Anders ik wel,’ gaf de Markies toe. ‘Wil je de chef laten weten dat zij en ik vanavond samen dineren, zodat hij haar lievelingsgerechten kan bereiden? En daarbij drinken we champagne.’


  ‘Is al geregeld, Mylord.’


  ‘Als ik het niet dacht,’ zei de Markies goed geluimd.


  Terwijl hij naar de deur liep, merkte Mr. Dugdale op: ‘Als u om vier uur weer thuis zou kunnen zijn, Mylord, zou ik graag even praten over de nieuwe bijgebouwen van het Kasteel. De aannemers schijnen zeer royaal te zijn.’


  ‘Jaja, als ik terug ben, hè?’ In versneld tempo begaf de Markies zich naar zijn gereedstaande rijtuig, wel wetend dat zijn secretaris van geen ophouden wist wanneer het om financiële aangelegenheden ging; bovendien verheugde Hij zich op de bewuste lunch. Die bleek nog interessanter te zijn dan hij zich had voorgesteld, want de beide heren die hij zou treffen, hadden een derde gast uitgenodigden deze keerde zich juist heftig tegen het desbetreffende wetsontwerp.


  Er ontspon zich een levendige politieke discussie, waaraan de Markies van ganser harte deelnam. Toen hij eindelijk terugkeerde naar Park Lane, merkte hij dat hij een half uur te laat was voor zijn afspraak met Mr. Dugdale. Maar er zou nog tijd genoeg zijn om de onkosten van de bijgebouwen te bespreken vóór hij ging schermen met een vriend, die even bedreven in deze oude sport was als hijzelf.


  De Markies gaf zijn hoed, jas en handschoenen aan een van de lakeien en liep naar de bibliotheek. ‘Wil je Mr. Dugdale zeggen dat ik thuis ben?’ vroeg hij aan de butler. Zonder op antwoord te wachten, opende hij de deur en ging naar binnen.


  Het koele vertrek met de tuindeuren deed aangenaam aan na de zonnewarmte op straat. De Markies bewonderde een ogenblik de keurig onderhouden bloembedden en dacht aan het park van Osminton Castle, dat in deze tijd van het jaar werkelijk schitterend was. Het liep glooiend af haar het meer; zwarte en witte zwanen zeilden statig over het zilveren oppervlak; in de schaduw van de oude eikebomen rustten reeën en herten. Waarom moest de upper-ten ’s zomers toch zo nodig naar het warme, benauwde Londen komen? Op het platteland was het immers veel plezieriger toeven?


  De Markies hoorde de deur opengaan en wilde deze vraag net aan zijn secretaris stellen, toen de butler hem mededeelde:


  ‘Miss Alexia Minton om u te spreken, Mylord!’


  Met een ruk draaide de Markies zich om; Alexia stond op de drempel, even zenuwachtig en zorgelijk als bij hun kennismaking, nu drie weken geleden. In die tussentijd had hij haar en haar knappe zuster niet gezien en evenmin had hij iets van hen vernomen - waaruit hij opmaakte dat hun problemen op bevredigende wijze waren opgelost. Zekerheidshalve had hij er Mr. Dugdale naar gevraagd en gehoord hoe de beide meisjes met hun broertje en hun gouvernante waren geïnstalleerd in een kleine woning in Mayfair - waarvoor een veel hogere huurprijs bedongen had kunnen worden dan Alexia kon opbrengen - en dat Mrs. Featherstone inderdaad de taak van chaperonne op zich had genomen. En toen de Markies wist dat alles was geregeld, was hij het bestaan van de meisjes glad vergeten. Tot op dit ogenblik dan.


  Evenals bij hun eerste ontmoeting werd hij ook thans weer getroffen door Alexia’s jeugdige, ongerepte verschijning.


  ‘Neem me niet kwalijk dat ik u lastig val...’ begon ze met zachte, aarzelende stem.


  ‘Je valt me allerminst lastig,’ antwoordde de Markies. ‘Het doet me genoegen je te zien. Verloopt alles naar wens?’


  Alexia zei niets, zodat hij hervatte:


  ‘Of heb je iets op je hart? Je komt hier stellig niet voor niets.’


  ‘Ik... moet een beroep op u doen...’


  ‘Alweer?’ vroeg de Markies een tikje spottend. Toen hij echter merkte hoe onbehaaglijk het haar te moede was, schoof hij zwijgend een stoel voor haar bij. Evenals bij hun eerste gesprek zat ze ook nu stijf rechtop; hij herinnerde zich de wijze waarop ze de handen in de schoot vouwde. Met kennersblik stelde hij vast hoe eenvoudig haar japonnetje was; hij vermoedde dat ze het zelf had gemaakt. En het leek hem toe dat zij hetzelfde hoedje droeg; het was nu echter voorzien van een andere garnering.


  Nog zei Alexia niets en op een vriendelijke toon die geen enkele vrouw, behalve dan zijn moeder, van hem kende, zei hij:


  ‘Nu? Vertel eens?’


  ‘Ik... weet niet... waar ik moét beginnen.’


  ‘Probeer eens bij het begin te beginnen,’ adviseerde de Markies.


  ‘U bent zo aardig en behulpzaam geweest... en ik ben u oprecht dankbaar...’


  ‘Ja, dat heb je de vorige keer bij het afscheid al gezegd.’


  ‘Ik méén het,’ zei ze. ‘Daarom is het des te vervelender... en ogenschijnlijk des te overbodiger dat ik u opnieuw lastig moet vallen...’


  ‘Aangezien je naar me toe bent gekomen, moet er toch wel iets ernstigs aan de hand zijn.’


  ‘Ik... vind het ernstig genoeg.’


  ‘Wat?’ vroeg de Markies.


  Ze keek hem aan; haar grote ogen zeiden méér dan haar woorden. Ze was bang, ze werd gehinderd door iets en wel in die mate dat ze andermaal zijn hulp inriep.


  ‘Kom, Alexia, vertel het me maar,’ zei hij bemoedigend.


  ‘Zou u... kunt u... bent u bereid om... Sir Mortimer Walgrave... och, wilt u Sir Mortimer Walgrave vragen me... met rust te laten?’


  ‘Sir Mortimer Walgrave?’ herhaalde hij verbluft. Voor zijn geestesoog verscheen een nogal opzichtige man van middelbare leeftijd; hij placht ondermeer op de renbaan nogal luidruchtig te zijn. De Markies kon zich niet herinneren hem verder ooit te hebben ontmoet.


  ”Wat heeft Sir Mortimer met jou uitstaans?’ vroeg hij.


  ‘Ik heb van alles geprobeerd... om hem kwijt te raken... maar hij geeft het eenvoudig niet op. Hij komt maar steeds op bezoek... en... ik ben bang voor hem... U zult dat vast wel dwaas van me vinden maar zo is het. Ik ben bang voor dié man.’


  De Markies had voldoende ervaring om te weten wanneer een vrouw oprecht was; bovendien bevestigde de blik in Alexia’s ogen hem dat het meisje werkelijk bang was.


  ‘Hoe ben je met die man in aanraking gekomen? En hoe treedt jullie chaperonne, Mrs. Featherstone, in deze op?’


  Tot zijn verbazing wendde Alexia zwijgend het hoofd af; het geneerde haar blijkbaar erover te spreken.


  ‘Kom, vertel eens,’ beval hij.


  ‘Mrs. Featherstone... heeft ons juist aan elkaar... voorgesteld,’ zei ze haperend. ‘Hij... schijnt een goede kennis van haar te zijn.’


  ‘Maar ze ziet toch wel in dat hij voor jóuw geen passend gezelschap is?’


  ‘Volgens mij,’ zei Alexia, ‘doet ze precies... wat hij wil. En hij geeft haar... de geschenken die ze verlangt...’


  ‘Zoals?’


  Alexia leek nog minder op haar gemak te zijn dan zoëven. Bijna bars zei de Markies:


  ‘Als je wilt dat ik je help, moet je me wel vertellen wat er loos is; dan moet ik alles weten.’


  ‘Ja, maar dat lijkt zo ondankbaar tegenover u...’ hernam Alexia met een trillend stemmetje. Abrupt onderbrak de Markies haar: ‘Ik wilde weten: wat voor soort geschenken brengt die Mortimer voor jullie chaperonne mee?’


  ‘In de regel... drank. Sterke drank.’


  ‘Wil je me soms vertellen dat Mrs. Featherstone alcoholiste is?’ Hij kon het antwoord van haar gezicht aflezen. ‘Allemensen!’ barstte hij uit. ‘Hoe had ik dat nu kunnen voorzien?’


  Alexia klemde haar handen zo krampachtig ineen dat de gewrichten door de huid heen schemerden. ‘Het... is niet alleen... onaangenaam voor mij... er is nog méér...’


  De Markies kon praktisch voorspellen wat ze zou zeggen. ‘Hij... neemt steeds... andere heren mee, die zijn van een bepaald slag... Ik wil niet dat Letty hen leert kennen... Mama zou het er ook niet mee eens zijn geweest...’


  De Markies sprak niet; na enkele seconden vervolgde ze, nog steeds op die weifelende, angstige toon:


  ‘Ze eten en drinken zo... veel, dat kunnen we ons niet veroorloven...’


  ‘Zijn jullie nog naar bals, recepties en dergelijke geweest?’ wilde de Markies weten.


  ‘Letty wel. Ze heeft een stuk of twee, drie bals bijgewoond,’ vertelde Alexia, ‘maar ik geloof niet dat ze veel zaaks waren.’


  ‘En waarom ben jij niet meegegaan?’


  Na een korte stilte bekende Alexia:


  ‘We hebben niet... voldoende geld... om ook voor mij... avondjaponnen aan te schaffen; en Letty zag er zo snoezig uit dat ik het jammer vond als ze niet in contact kwam met... geschikte personen.’


  Smekend keek ze hem aan; zou hij haar begrijpen?


  Hij fronste de wenkbrauwen; Alexia zei:


  ‘Nu heb ik u uit uw humeur gebracht. Ik had u dit alles feitelijk niet willen zeggen... ik dacht dat ik het wel zou klaarspelen... en dat was me ook wel gelukt, als Sir Mortimer niet was komen opdagen...’


  ‘Nee, jij hebt me niet uit mijn humeur gebracht,’ stelde de Markies haar gerust. En dat was ook zo; hij was wél woest omdat een verlopen opschepper als Mortimer Walgrave een zo gevoelig en hulpeloos wezentje als Alexia lastig viel.


  ‘Het spijt me werkelijk u zoveel last te bezorgen...’ zei ze. ‘Maar ik ken hier in Londen niemand tot wie ik me kan wenden... behalve u dan... en... en...’


  Ze haalde eens diep adem en voegde er aan toe:


  ‘Ons geld is ook bijna op.’


  ‘Binnen drie weken al?’ riep de Markies uit.


  Maar Alexia hoefde hem niet te vertellen wat er was gebeurd; Mrs. Featherstone mocht dan wel familie zijn, als chaperonne was ze schromelijk tekortgeschoten, en hij had haar dus eigenlijk altijd goed beoordeeld. Ze was een ambitieuze vrouw die alleen haar eigenbelang voor ogen had en die de door Mr. Dugdale getroffen regeling ten eigen bate had aangewend. Ze had zich dus niét voor die beide zusjes ingespannen doch er op hun kosten goed van geleefd.


  En als iemand zoals Mortimer Walgrave een zwak had voor één van haar beschermelingetjes zou zij hem geen strobreed in de weg leggen; tenminste, zolang hij haar van voldoende sterke drank voorzag.


  Zoals de meeste geboren organisatoren vond ook de Markies het nagenoeg onverteerbaar wanneer door hem gemaakte plannen verkeerd uitpakten. Als hij zichzelf een doel voor ogen stelde, ergerde niets hem zozeer als allerlei obstakels die hem verhinderden dat doel te bereiken.


  De oorzaak van deze hele geschiedenis lag in het feit dat hij noch Dugdale de moeite had genomen om eens naar Mrs. Featherstone te informeren. Klakkeloos hadden ze haar aangenomen als chaperonne voor de beide zusters, waarbij zij zich hadden verlaten op haar afkomst. Vóór haar huwelijk had zij Minton geheten, ze was familie, en omdat zij de Markies had gebombardeerd met brieven hadden ze aangenomen dat zij precies de vrouw was die ze zochten. Bij wijze van uitzondering was de Markies bereid de schuld uitsluitend bij zichzelf te zoeken. En juist omdat Alexia zo kwetsbaar was en zo geheel niet in staat een dergelijke situatie het hoofd te bieden, vond hij dat er iets moest gebeuren - en wel onmiddellijk.


  ‘Neemt u het me... alstublieft... niet kwalijk,’ fluisterde zij.


  Het schoot door hem heen dat slechts weinig vrouwen in een soortgelijke situatie hem niet verantwoordelijk zouden stellen voor het voorgevallene; dat slechts weinig vrouwen zich bezwaard zouden voelen omdat zij hem met hun probleem lastig vielen...


  En de hemel wist dat hij al voldoende problemen van anderen had opgelost. In nagenoeg al zijn verhoudingen was er sprake van bepaalde moeilijkheden geweest met betrekking tot zijn uitverkorene. De meeste daarvan waren van financiële aard geweest, doch ook andere verwikkelingen hadden een rol gespeeld. Hij had heel wat listen moeten aanwenden om niet te worden meegesleurd in de maalstroom der gebeurtenissen.


  Alexia zat hem maar met haar enorme grijze ogen aan te kijken; haar hele houding drukte zo veel spijt en deemoed uit dat de Markies er diep door werd geroerd.


  Hij beende naar het raam, staarde met nietsziende ogen naar buiten en vroeg zich af hoe hij deze ingewikkelde geschiedenis tot een goed einde moest brengen. Toen herinnerde hij zich dat zijn moeder bij hem logeerde.


  ‘Blijf hier wachten,’ voegde hij Alexia toe, waarna hij zich meteen de kamer uithaastte.


  In de hal trof hij een zeer ontdane Mr. Dugdale aan. ‘Ik moet u mijn verontschuldigingen aanbieden, Mylord,’ begon deze nerveus. ‘Ik had tegen de butler gezegd dat u een bespreking had in de bibliotheek en daarmee bedoelde ik natuurlijk de bespreking over de bijgebouwen. Hij moet dat verkeerd hebben begrepen, vandaar dat hij Miss Minton bij u heeft toegelaten.’


  De Markies knikte afwezig. ‘Ik had haar toch moeten ontvangen, Dugdale, waarom zal ik je later nog wel vertellen. Nu moet ik echter eerst met mijn moeder overleggen.’


  Zijn manier van spreken deed Mr. Dugdale de wenkbrauwen optrekken.


  De Markiezin zat in bed te genieten van een kopje thee. Haar wangen vertoonden een bekoorlijk blosje, alsof ze heerlijk had geslapen, en de vermoeide trek rond haar ogen was verdwenen. ‘Chilton!’ riep ze uit. ‘Wat een prettige verrassing!’


  ‘Ik heb uw advies nodig, Mama.’


  ‘Natuurlijk,’ zei zijn moeder. ‘Ga zitten. Wil je ook een kop thee?’ Ze wees op het naast het bed geschoven theetafeltje maar haar zoon schudde het hoofd.


  ‘Mama, herinnert u zich een zekere Kolonel Arthur Minton? Hij is familie van ons, verre familie.’


  De Markiezin dacht even na. ‘Ja. Ja, die heb ik eens op een bruiloft ontmoet. Een knappe man, een bijzonder knappe man zelfs. Hoezo?’


  Net als hij placht te doen toen hij nog een kleine jongen was, ging hij ook nu op het voeteneinde van haar bed zitten en vertelde haar hetgeen er allemaal was voorgevallen.


  De Markiezin luisterde aandachtig. Toen ze hoorde wat hij zoëven van Alexia had vernomen, onderbrak zij hem echter.


  ‘Had mij maar naar die vrouw gevraagd,’ zei ze. ‘Dan had ik je heel wat over haar kunnen vertellen. Een afschuwelijk mens, die Sybil Featherstone, en wel de laatste vrouw aan wie je de zorg van twee onschuldige jonge meisjes kunt overdragen.’


  ‘Hoe had ik dat moeten weten?’ vroeg de Markies.


  ‘Ja, hoe had jij dat kunnen weten, jongenlief. Je had nooit met dat schepsel in contact kunnen komen, aangezien zij zich in geheel andere kringen beweegt dan wij. Tante Emily heeft me weleens verteld dat ze nogal... dat ze niet bepaald fatsoenlijk is; haar vrienden zijn.van hetzelfde slag.’


  ‘Ja, maar ik had inlichtingen over haar moeten inwinnen éér ik haar de zorg voor die twee meisjes - en dat zijn niet veel meer dan kinderen - had toevertrouwd.’


  ‘Je hebt toch je best gedaan, je hebt hen toch willen helpen? Als de jongste even mooi is als jij beweert, is het wel jammer dat ze al hun geld hebben verspild om kennis te maken met volslagen ongeschikte personen.’


  ‘Zo voel ik het ook,’ bekende de Markies. ‘Mama, ik voel me voor de hele geschiedenis verantwoordelijk en ik zal dan ook wel iets moeten doen om het weer goed te maken.’


  Verbaasd keek de moeder haar zoon aan.


  Voor zover zij wist, had hij zich nog nooit voor anderen ingespannen - en al had ze zijn zelfzuchtige aard dikwijls betreurd, ze had geweten dat ze daar niets aan kon veranderen.


  ‘En ik vraag u dan ook, Mama,’ zei de Markies, ‘om mij de naam te noemen van een dame die wel geschikt is om die beide meisjes onder haar hoede te nemen.’


  ‘Vanzelfsprekend, jongenlief,’ zei de Markiezin op milde toon. ‘Waarom zou ík het zelf niet doen?’


  HOOFDSTUK 3


  


  Toen de Markies zich weer bij Alexia in de bibliotheek voegde, viel haar meteen op dat hij door iets van zijn stuk was gebracht.


  Hij keek nog nijdiger en afwerender dan voorheen en terwijl ze zenuwachtig opstond, zond ze hem een angstige blik toe.


  ‘Mijn moeder wil eens even met je praten,’ zei hij, en ze meende dat zijn stem bars klonk.


  Omdat ze niets wist te zeggen, volgde ze hem de hal door en de gebogen trap op.


  Wanneer Alexia zich niet zoveel zorgen had gemaakt, zou ze verrukt zijn geweest van het prachtige huis, van de fraaie schilderijen in de brede gang die naar de vertrekken van de Markiezin leidde.


  De Markies loodste haar een grote slaapkamer binnen. ‘Dit is dan Alexia Minton, Mama,’ kondigde hij aan; vanuit het enorme hemelbed keek een lief gezicht haar aan.


  Alexia maakte een diepe revérence. Op vriendelijke toon zei de Markiezin:


  ‘Het doet me onuitsprekelijk genoegen eindelijk weer eens iemand van de familie Minton te ontmoeten. Mijn zoon heeft me al volledig ingelicht over jou en je knappe zusje.’


  ‘Mylord is buitengewoon edelmoedig geweest,’ mompelde Alexia.


  Het ontging haar niet dat de Markies met een grimmige trek op zijn gezicht de kamer doorliep naar het grote venster, waardoor de zon vrolijk naar binnen scheen.


  ‘Kom eens gezellig bij me zitten, dan kun je me alles vertellen,’ nodigde de Markiezin Alexia uit.


  En terwijl Alexia naar het bed liep, voegde zij er aan toe:


  ‘Laat je door ons niet ophouden, Chilton. Je hebt ongetwijfeld nog heel wat te doen.’


  ‘Mama, dit is belachelijk... volslagen belachelijk,’ sputterde de Markies tegen. ‘En ik vraag u nogmaals om goed na te denken eer Alexia allerlei verwachtingen gaat koesteren.’


  ‘Ik hèb goed nagedacht, ik heb de zaak terdege overwogen,’ deelde zijn moeder hem mede, ‘en ik weet dat het mij veel plezier zal verschaffen een zo aantrekkelijk meisje in de uitgaande wereld te introduceren; twéé van die meisjes, dat maakt de zaak nog veel interessanter.’


  Ongelovig staarde Alexia haar aan.


  ‘Ik heb mijn zoon al verteld,’ sprak de Markiezin zonder zich verder nog om die zoon te bekommeren, ‘dat we de klok moeten terugdraaien. Die geschiedenis met Mrs. Featherstone is voor jullie een zeer onverkwikkelijke ervaring geweest maar alles is nog niet verloren. Voor de rest van het seizoen zal ik mezelf opwerpen als jullie chaperonne.’


  Alexia was sprakeloos van verbazing.


  Het was haar bekend dat de Markies een man van gewicht was; ze begreep dat alle deuren van Londen zich voor haar en Letty zouden openen, wanneer zijn moeder zich over hen ontfermde.


  ‘Dat is... bijna te mooi... om waar te zijn, Mylady,’ zei ze. ‘Maar over mij hoeft u zich geen zorgen te maken. Het gaat hoofdzakelijk om Letty.’


  ‘Dat is heel onbaatzuchtig van je, kindje,’ vond de Markiezin, ‘doch jij bent de oudste en de jongere leden van het gezin moeten netjes hun beurt afwachten.’


  ‘Dat geldt stellig voor het doorsnee gezin,’ zette Alexia uiteen, ‘Letty is echter zo uitzonderlijk knap - zoals u van uw zoon wel zult hebben gehoord - dat ik haar beslist mee naar Londen wilde nemen.’


  ‘Ik ben erg benieuwd naar dat zusje van je,’ zei de Markiezin. Na een kort stilzwijgen schudde Alexia het hoofd en zei verdrietig: ‘Maar ik kan onmogelijk mijn kleine broertje in de steek laten... ook al kan Miss Graham best voor hem zorgen.’


  ‘Je broertje is natuurlijk bij onze plannen inbegrepen.’


  ‘Ik weet zeker, dat uw zoon daar niets voor voelt,’ merkte Alexia op. Om de mond van de oudere vrouw verscheen een ondeugend glimlachje; het meisje was stellig heel gevoelig voor stemmingen, het leek wel of ze wist hoe de Markies zoëven was uitgevallen: ‘Ik wil geen kleine kinderen in huis hebben! Ze vliegen als idioten door de kamers, ze breken van alles, maken vette vingers op de tafels en veroorzaken bovendien nog een hoop lawaai, waar u alleen maar last van hebt!’


  De Markiezin had geglimlacht en geantwoord:


  ‘Je bent schijnbaar vergeten, Chilton, dat de kinderkamers zich op de bovenverdieping bevinden en dat ik van jou nooit last heb gehad, ofschoon je een luidruchtig kereltje was.’


  ‘Hoe heet je broertje?’ vroeg de Markiezin nu aan Alexia. ‘Peter, Mylady.’


  ‘Dan moeten wij er op toezien dat we Peter een beetje bij mijn zoon uit de buurt houden; ik persoonlijk vind het wel gezellig weer een klein jongetje in huis te hebben.’


  Met een blik op het woedende gezicht van haar zoon vervolgde de Markiezin:


  ‘Ik sta nu op; intussen keer jij terug naar het door jou gehuurde huis, je pakt je spullen in en dan kom je met de hele familie hierheen. Na het eten gaan jij, Letty en ik een krijgsplan opstellen.’ Glimlachend voegde zij er aan toe:


  ‘Het is een geluk dat het seizoen niet zo vroeg eindigt als anders, nu de Prins-Regent tegen het eind van juni nog een groots feest wil geven.’


  Nog zei de Markies niets; Alexia stond op.


  ‘Ik weet niet, Mylady, hoe ik u voor uw vriendelijkheid moet bedanken,’ zei ze. ‘Ik ben zó overweldigd dat ik geen passende woorden kan vinden voor het uitdrukken van mijn gevoelens. Maar nogmaals, ik ben u innig dankbaar. Ook Letty zal u dat zeggen wanneer zij aan u wordt voorgesteld.’


  Het was duidelijk dat haar oprechtheid de oudere vrouw genoegen deed; de Markiezin zei:


  ‘Mooi zo. En nu opschieten! Haal maar gauw Letty en Peter en jullie gouvernante op. Mijn zoon, die dat soort zaken altijd zo uitstekend oplost, zorgt wel voor het vervoer. Tevens zal hij Mrs. Featherstone van haar plichten ontslaan.’


  ‘Er zal weinig anders voor me opzitten dan u te gehoorzamen, Mama,’ zei de Markies enigszins zuur.


  ‘Ach, Chilton, lieverd, je verwent me altijd,’ merkte zijn moeder op.


  Alexia maakte een buiging en verliet het vertrek, op de voet gevolgd door de Markies. Zwijgend liepen ze de gang af maar toen ze buiten gehoorsafstand van de Markiezin waren, hield Alexia de man aan haar zijde staande. ‘Toe, Mylord,’ stamelde ze, naar hem opkijkend, ‘wilt u niet even naar me luisteren?’


  ‘Ja, wat is er?’ vroeg hij bot. ‘Je hebt je zin immers gekregen.’


  ‘Ik verzeker u... met de hand op mijn hart... dat ik iets dergelijks nooit had verwacht,’ zei Alexia. ‘Daarom... moet u me niet verkeerd begrijpen, ik ben meer dan dankbaar voor de vriendelijkheid welke uw moeder ons betoont... maar toch... Ik geloof dat we beter naar huis kunnen terugkeren.’


  Ongelovig staarde de Markies haar aan.


  ‘Ik heb je vast niet goed begrepen,’ zei hij. ‘Zou je het aanbod van mijn moeder om jullie beiden te chaperonneren, willen afwijzen?’


  ‘Ik voel heel goed dat u het er niet mee eens bent,’ zei Alexia. ‘En dat is niet juist... na alle hulp die u ons hebt aangeboden. Het is dus inderdaad het beste als we terugkeren naar Bedfordshire en ons rustige leventje van vroeger hervatten.’ Ze sprak op spijtige toon en even leek het of ze een snik onderdrukte. Voor de rest bleek uit haar optreden grote vastberadenheid.


  Ze merkte dat de Markies haar onderzoekend en doordringend opnam, alsof hij twijfelde aan haar oprechtheid; alsof hij zijn eigen oren niet kon geloven.


  ‘Dus...’ zei hij eindelijk langzaam. ‘Dus je bent bereid om alles overboord te zetten, uitsluitend omdat de hele onderneming mij niet zou zinnen?’


  ‘Ik wéét dat u ons niet in huis wilt hebben,’ zei Alexia koppig. ‘En toen ik uw hulp inriep, wilde ik alleen maar dat u Sir Mortimer Walgrave aan zijn verstand zou brengen, ons met rust te laten.’


  ‘Nou, je kunt erop rekenen dat hij dat voortaan zal doen, hij en zijn soortgenoten!’ riep de Markies heftig uit. Doch onder het spreken voelde hij reeds wat Alexia dacht: Sir Mortimer zou haar en Letty naar Bedfordshire kunnen volgen. Uit de wijze waarop ze het hoofd oprichtte, bleek evenwel dat ze dit niet zo belangrijk vond. In de mening dat hij haar voorstel had aangenomen, vervolgde ze: ‘Ik wil uw moeder niet opnieuw lastig vallen. Misschien wilt u haar uit mijn naam vertellen hoe innig dankbaar ik ben voor haar medeleven en begrip... Ik zal haar in mijn gebeden gedenken, altijd.’


  Ze liep nu door; na enkele ogenblikken kwam de Markies haar achterna. Bovenaan de trap zei hij, op een geheel andere toon dan eerst:


  ‘Nu je mijn moeder hebt leren kennen, Alexia, zul je begrijpen hoe veel ik van haar houd. Mijn innigste verlangen is haar gelukkig te maken.’


  Zwijgend boog Alexia het hoofd.


  ‘Het is haar hartewens om jou en je zuster te chaperonneren,’ hernam de Markies, ‘en het staat voor haar als een paal boven water dat jij aan het hof wordt voorgesteld,’


  Alexia, die al op weg was naar beneden, bleef staan, klampte zich vast aan de trapleuning en stamelde:


  ‘W-wat zegt u? Dat moet ik niet goed hebben verstaan...’


  ‘Ik zeg,’ herhaalde de Markies, ‘dat ik mijn moeder elke opwinding en ergernis wens te besparen. Daarom doen we wat zij heeft besloten; jij gaat dus je zuster en je broertje ophalen en dan komen jullie met jullie bagage hier naar toe.’


  Na een eeuwigheid zei Alexia bijna onverstaanbaar: ‘U weet, hoop ik, dat ik u geen last wil bezorgen.’


  ‘Ik neem aan dat ik wel aan de situatie zal wennen,’ zei de Markies.


  ‘Letty en ik zullen u op geen enkele wijze voor de voeten lopen,’ beloofde Alexia.


  ‘Mijn huis is gelukkig groot genoeg,’ vond de Markies, en zwijgend liepen ze naar beneden.


  Daarna had Alexia het gevoel dat ze droomde.


  De Markies ontbood Mr. Dugdale en gaf opdracht onmiddellijk het rijtuig te laten voorrijden. Binnen een paar minuten was Alexia, met Mr. Dugdale naast zich gezeten, op weg naar haar tijdelijke adres in Londen.


  ‘Ik spreek wel met Mrs. Featherstone,’ zei Mr. Dugdale. ‘Brengt u uw zuster maar van de nieuwste ontwikkelingen op de hoogte en laat het meisje uw koffers pakken.’


  ‘Erg veel te pakken is er niet,’ bekende Alexia. ‘Londen is verschrikkelijk duur en ik ben bang dat ik me wat onze onkosten betreft lelijk heb verrekend.’


  Mr. Dugdale glimlachte. ‘Dat doe ik nu ook altijd, ik denk altijd dat iets goedkoper is. Als het dan op betalen aankomt, blijkt mijn begroting niet te kloppen. Enfin, één ding kunt u nu stellig doen, en dat is ophouden met tobben. Laat alles maar gerust over aan Mylady, zij kan even goed organiseren als haar zoon... die dat natuurlijk nooit zou willen erkennen!*


  ‘De Markies... wil ons eigenlijk niet in huis hebben...’ merkte Alexia benepen op.


  Mr. Dugdale onderdrukte een glimlach. ‘Misschien zal uw aanwezigheid hem juist veel goed doen!’


  ‘Hem goed doen?’ vroeg Alexia verwonderd.


  ‘Hij is nog te jong om al in een sleur te vervallen; te jong om afkerig te zijn van onverwachte gebeurtenissen, om vandaag alles zo te hebben als het gisteren was.’


  Daar moest Alexia even over nadenken. Toen zei ze:


  ‘Hij was boos over hetgeen zijn moeder voorstelde en ik kan hem dat niet kwalijk nemen. Wie zou behalve Letty en mij ook Peter nog in huis willen hebben?’


  ‘Als u eenmaal goed en wel uw intrek hebt genomen, zal hij waarschijnlijk nauwelijks merken dat u er bent,’ zei Mr. Dugdale. ‘Het huis is enorm groot en toen de oude Markies nog leefde, was er altijd veel meer bezoek dan nu het geval is.’


  ‘Kwam dat door de Markiezin?’


  Mr. Dugdale knikte. ‘Mylady heeft graag mensen om zich heen. Londen - daar vindt ze niets aan, dat beweert ze althans. Ik heb echter zo het gevoel dat het haar weer jong zal maken; en dat de opwinding omtrent de verantwoording welke zij op zich heeft genomen, haar nog knapper zal maken dan reeds nu het geval is.’


  ‘Ja... ze is buitengewoon... mooi,’ mompelde Alexia, die vreesde dat zij bij de schoonheid van de Markiezin en van Letty volledig onopgemerkt zou blijven.


  Maar ik moet voor Peter zorgen, prentte zij zichzelf in. Ik moet erop letten dat hij de Markies niet hindert.


  Bij het vernemen van de nieuwste ontwikkelingen was Letty aanvankelijk - evenals Alexia eerder op de dag - met stomheid geslagen. Toen echter barstte ze uit:


  ‘O, dat betekent dat ik de Markies terug zal zien. Alexia, ik heb zo lang we in Londen zijn toch zo vaak aan hem gedacht! Nog nooit heb ik zo’n knappe, aardige en elegante man ontmoet als hij.’ Alexia had haar zuster al laten weten dat de Markies - hoewel het vooruitzicht zoveel mensen over de vloer te krijgen hem niet aanlokte - de situatie had aanvaard teneinde zijn moeder niet teleur te stellen.


  ‘Nu we toch bij de Markies gaan wonen, is er misschien kans dat we worden uitgenodigd op het feest van de Prins-Regent,’ veronderstelde Letty.


  ‘Misschien, ja,’ zei Alexia vaagjes. ‘Eigenlijk heb ik daar niet veel over gehoord.’


  ‘Ik heb juist over niets anders gehoord,’ antwoordde Letty. ‘Er zijn liefst tweeduizend uitnodigingen verzonden; Mrs. Featherstone is als de dood dat ze wordt overgeslagen.’


  De gedachte aan Mrs. Featherstone gaf Alexia een onbehaaglijk gevoel. Wat speelde zich daar beneden allemaal af? Ze was, nadat de voordeur achter haar en Mr. Dugdale was dichtgevallen, meteen naar Letty’s slaapkamer gegaan; zoals ze reeds had verwacht, lag haar zusje, dat de vorige avond zeer laat was thuisgekomen, nog in bed. Mrs. Featherstone had haar meegenomen naar een bal, waar het volgens Letty’s verhalen luidruchtig en ordinair was toegegaan.


  Letty had er niettemin van genoten, omdat voor haar alles even nieuw en opwindend was. Ze had Alexia alleen verteld dat van haar danspartners er verschillende aangeschoten waren geweest. Dat was nu precies wat Alexia aldoor had gevreesd, al was het voor haar een opluchting dat Letty de zouteloze complimentjes van de heren niet serieus had opgevat. En alsof ze haar leven lang niet anders had gedaan, had ze hun toenaderingspogingen weten af te wenden zonder iemand rechtstreeks te beledigen.


  Het was een onuitsprekelijke verlichting voor Alexia dat ze nu ’s avonds niet meer zou hoeven tobben over Letty; over het slag mensen met wie haar zusje in aanraking kwam, types zoals Mortimer Walgrave.


  Hij had Alexia met zijn woorden meer dan eens angst aangejaagd; de manier waarop hij altijd weer had getracht met haar alleen te blijven, had haar nerveus gemaakt - maar bij dit alles was ze aldoor blij geweest dat zij en niet Letty het voorwerp van zijn bewondering was.


  Het was een afschuwelijke man en ze ervoer zijn aanwezigheid als een dreiging.


  Letty was zo jong, zo knap; tijdens de terugrit naar Osminton House hoopte Alexia vurig dat de Markies zijn bezwaren zou laten varen, wanneer hij het meisje weer onder ogen kreeg.


  Toen ze zich samen met de oude Markiezin naar de eetzaal begaven, zag Letty eruit als een plaatje. Alexia had haar geholpen bij het aantrekken van het japonnetje, dat ze in Londen hadden gekocht. Het was veel snoeziger - en veel duurder - dan wat Letty ooit had bezeten. Het meisje zag er in dat met lichtblauw afgezette jurkje uit als de lente zelve. Sierlijk zonk ze voor de Markiezin door de knieën.


  ‘Alexia heeft me verteld, Mylady,’ zei ze, ‘hoe vriendelijk u voor ons bent. U hebt er geen idee van hoe opwindend het allemaal is, soms denk ik te dromen en dan ben ik bang dat ik straks in mijn eigen bed wakker word, in Bedforshire, waar zelfs geen boom de eentonigheid van het landschap doorbreekt.’


  ‘In Londen is meer dan genoeg te doen om alle eentonigheid op de vlucht te jagen.’ De Markiezin glimlachte. ‘Ik had al vernomen dat je knap bent - wel, mijn zegslieden hebben stellig niet overdreven.’


  ‘Dank u, Mylady,’ antwoordde Letty zonder enige verlegenheid. Alexia begreep dat ze de laatste tijd dermate met complimentjes was overladen dat ze er aan gewend was geraakt.


  De Markies kwam nu evneens binnen; Letty wendde zich om - en vergat zichzelf volkomen.


  Hoewel hij er in gewone kleding al geweldig uitzag, was hij in avondkleding helemaal het toonbeeld van mannelijkheid, ook al droeg hij geen modieuze, lange broek doch een wat ouderwets aandoende kuitbroek. Dat deed hij om zijn moeder te plezieren.


  Met open mond staarde Letty hem aan; vervolgens slaakte ze een kreet van verrukking:


  ‘O, wat bent u knap!’ riep ze uit. ‘Oogverblindend gewoon! U moest maar Regent worden, wat zou u goed op de muntstukken staan!’


  Ze was zo opgewonden als een kind; haar woorden wisten het laatste beetje gemelijkheid van zijn gelaat.


  ‘Het doet me plezier dat ik bij mijn gasten in de smaak val!’ zei hij langs zijn neus weg.


  Nu dacht Letty er pas aan voor hem een revérence te maken. ‘Alexia heeft verteld dat u ons hier liever niet hebt... maar voor ons is het zalig... Ik beloof plechtig dat u van ons geen last zult hebben. Totaal geen last.’


  ‘Nu, Chilton,’ zei de Markiezin glimlachend tot haar zoon, ‘meer kun je niet verlangen.’


  ‘Dat is zo, Mama,’ zei de Markies, zijn moeder de hand kussend. ‘Maar u weet toch dat ik me in de eerste plaats zorgen maak om u?’


  ‘En om je eigen rust en vrede,’ plaagde de Markiezin. ‘Nu, we zullen trachten je van dienst te zijn - om de woorden van ons personeel te gebruiken.’


  ‘U bent mij altijd van dienst. Alles wat u doet, doet u immers voor mij?’ merkte de Markies op met een tedere klank in zijn stem.


  ‘Je schijnt in een uitstekende bui te zijn,’ reageerde de Markiezin. ‘Laat ik de gelegenheid dan maar te baat nemen om je te vertellen dat de meisjes en ik morgen gaan winkelen.’


  Bij dat woord veerde Letty op; als een klein hondje spitste ze de oren, hetgeen haar een bestraffende blik van haar zuster bezorgde welke niet aan de aandacht van moeder en zoon ontsnapte.


  ‘Dat is heel vriendelijk van u, Mylady,’ sprak Alexia waardig, ‘maar het ontbreekt Letty en mij werkelijk aan niets.’


  Ze had het gevoel dat de Markies een enigszins vernietigende blik wierp op haar eenvoudige, zelfgemaakte, mousselinen avondjaponnetje.


  ‘Eén ding moeten jullie goed begrijpen,’ zei de Markiezin, ‘en dat is: ik laat me het opwindendste deel van het Londense seizoen niet ontzeggen. Wat dat is? Wel, mooiere, originelere japonnen te bemachtigen dan wie dan ook.’


  Met een glimlach naar haar zoon zei ze: ‘Ja, jij kunt je dat niet herinneren, jongenlief, maar voor de oorlog stond ik bekend als de best geklede vrouw van Londen. Stel je voor dat ik die reputatie kwijt raak... dat zou ik niet kunnen velen.’


  ‘Die reputatie raakt u nooit kwijt, Mama,’ antwoordde de Markies, die wel begreep waar zijn moeder op aanstuurde.


  ‘Daar wij ons steeds gedrieën in het openbaar zullen vertonen,’ sprak de Markiezin, ‘zullen we een zodanig front moeten vormen dat niemand daartegen is opgewassen.’


  De nu volgende stilte in het gesprek werd verbroken door Alexia: ‘Ik vrees, Mylady, dat Letty en ik... dat wij...’


  ‘Ik heb trouwens een plannetje,’ zei de Markiezin snel. ‘Ik zorg voor onze japonnen, mijn zoon zorgt voor het bal dat hier in Osminton House wordt gegeven!’


  Ze greep haar zoon bij de hand en keek vragend naar hem op.


  De Markies weifelde heel even; reeds zweefde een abrupte weigering hem op de lippen maar toen zei hij toch, zij het met enige spijt:


  ‘Nu, dan zit er voor mij niets anders op, Mama, dan de datum vast te stellen, nietwaar?’


  ‘Een bal!’ Letty kon zich eenvoudig niet langer beheersen. ‘Een bal voor Alexia en mij, stel je voor ! Mama had het daar óók eens over, maar ik heb nooit durven hopen dat zo iets nog eens in werkelijk zou gebeuren.’


  Alexia hield de blik strak gericht op het gezicht van de Markies.


  Ze begreep dat het idee hem tegenstond, dat hij het vreselijk vond en dat ze hem nu toch last bezorgden, ook al geschiedde dat buiten haar wil. Ze schaamde zich diep, doch wat kon ze er aan doen?


  Alsof het nu pas tot hem doordrong dat Alexia niets had gezegd, wendde de Markies zich tot haar.


  ‘En wat vind jij ervan, Alexia?’ informeerde hij.


  ‘Als u het echt zo... zo... erg vindt, wil uw moeder het plan misschien wel laten varen...’ stamelde zij.


  ‘Geen sprake van!’ riep de Markiezin uit. ‘Dat bal is niet alleen ter ere van jou, Alexia, en van Letty, het is ook ter ere van mij. Wat zal het enig zijn om mijn oude vrienden weer in de balzaal te zien rondwervelen. En om de waarheid te zeggen: ik zou dolgraag nog eens de Osminton diamanten dragen eer ze naar mijn schoondochter gaan.’


  ‘Schoondochter!


  Het woord weergalmde Alexia in de oren.


  Mrs. Featherstone had de zusjes gretig ingelicht omtrent de vele veroveringen welke de Markies op zijn naam had staan, en daarbij had ze vooral uitgeweid over Lady Harlow, hetgeen Alexia nogal had verwonderd aangezien die Lady Halow getrouwd scheen te zijn.


  Natuurlijk was het duidelijk dat de Markies, die rijk was en die een vooraanstaande positie innam, vroeg of laat in het huwelijk zou treden.


  Alexia kon alleen maar nederig hopen dat dit niet zou gebeuren vóór het bewuste bal in Osminton House, waar de uitgaande wereld Letty zou kunnen bewonderen.


  Ze dineerden dus in de grote eetzaal, waarvan de muren waren behangen met portretten van reeds lang gestorven Mintons en waar alle stoelen op de rug het geborduurde familiewapen vertoonden. Alexia, gelijk haar zusje zoëven had bekend, had nu ook het gevoel te dromen. Nooit had ze gedacht dat een tafel zo schitterend gedekt kon zijn, dat er een dergelijke weelde aan damast, aan porselein en zilver bestond.


  De Markies, die zijn moeder blijkbaar een genoegen wilde doen, amuseerde zijn disgenoten met grappige verhalen over de Prins-Regent. Hij deed verder het relaas van door hem behaalde successen bij de paardenrennen en vertelde ten slotte hoe hij hoopte in Ascot de Gouden Beker te behalen.


  Meer dan eens verbeeldde Alexia zich dat zijn ogen afdwaalden naar Letty, alsof hij niet kon geloven dat er een zó mooi meisje op aarde rondliep.


  Nadat zij een Letty zich met de Markiezin in de salon hadden teruggetrokken, vroeg Alexia:


  ‘Vindt u het goed, Mylady, dat ik even naar boven loop om te kijken of Peter al slaapt?’


  ‘Natuurlijk, kindje, ga je gang,’ antwoordde de Markiezin. ‘Maar hij is vast al lang in dromenland, hij was bij zijn aankomst zó opgewonden!’


  Juist daaróm kan hij misschien niet in slaap komen, dacht Alexia, die nog steeds een beetje verlegen was over hetgeen bij hun terugkeer in Osminton House was voorgevallen. Daarnaar gingen haar gedachten terug nu.


  


  Peter had van vreugde niet meer geweten wat hij doen moest; daarom had hij in het rijtuig zitten wippen en draaien. Het liefst was hij naast de koetsier op de bok geklommen, want hij was stapelgek op paarden. Deze hartstocht had hij meegekregen van zijn vader, en sedert hun aankomst in Londen had hij het over niets anders gehad dan over paarden. Miss Graham had hem meegenomen naar de Tower of Londen om hem de leeuwen en de tijgers te laten zien en al hadden die wel de nodige indruk op hem gemaakt, hij was al gauw weer begonnen over paarden.


  Aanvankelijk was er van de Markies geen teken te bespeuren geweest. Alexia was de anderen voorgegaan naar boven, want hoe sneller ze allemaal wisten waar hun kamers waren, hoe beter. Letty en zij zouden in de buurt van het appartement van de Markiezin slapen; Miss Graham en Peter moesten nog een trapje hoger, naar de verdieping waar de voormalige en nu weer in gebruik genomen kinderkamers zich bevonden.


  De huishoudster toonde Letty haar kamer; Alexia, die merkte dat de hare ernaast lag, wilde net naar boven gaan om te kijken hoe Miss Graham en Peter geïstalleerd waren, toen ze de gouvernante naar het jongetje hoorde roepen.


  ‘Wat is er?’ wilde Alexia weten.


  Miss Graham boog zich over het traphek. ‘Is Peter soms bij u, Miss Alexia?’


  ‘Nee,’ antwoordde ze. ‘Ik dacht dat hij bij u boven was.’


  ‘Hij is verdwenen terwijl ik voor de bagage zorgde,’ vertelde Miss Graham. ‘Och toe, zoek hem even voor me, wilt u?’


  ‘Ja, goed.’


  Alexia haastte zich de gang af; misschien was Peter weer naar de hal teruggekeerd om nog een laatste blik te werpen op de paarden die het rijtuig hadden getrokken. Toen ze boven aan de trap was, zag ze de Markies uit de bibliotheek komen; tegelijkertijd merkte ze haar broertje op. Hij stond als in trance voor de door Stubbs vervaardigde paardenschilderijen. Eer Alexia tussenbeide kon komen, hoorde ze de Markies opmerken:


  ‘Jij bent zeker Peter?’


  ‘Moet je die paarden zien!’ riep Peter uit, zonder zijn hoofd om te draaien. ‘Wat een prachtdieren! Zulke wil ik later ook, maar dan echte... niet op een plaatje.’


  ‘Nu, misschien gebeurt dat ook nog wel,’ zei de Markies.


  Met moeite rukte Peter zijn blik los van de doeken om de naast hem staande man aan te kijken. ‘Die paarden van zoëven... zijn die van u?’


  ‘Ja,’ zei de Markies. ‘Die zijn van mij.’


  ‘Prachtdieren,’ zei Peter weer. ‘Stukken mooier dan die welke ik tot nu toe in het Park heb gezien. Mag ik er één berijden?’


  De adem stokte Alexia in de keel; ze had Peter moeten waarschuwen dat hij iets dergelijks niet mocht vragen. Ze had hem bij de Markies, die niet in het minst op kleine jongetjes gesteld was, uit de buurt moeten houden.


  ‘Kun je dan paardrijden?’ wilde de Markies weten.


  ‘Ja, natuurlijk,’ zei Pater verontwaardigd. ‘En springen kan ik ook al.’


  ‘Als we naar buiten gaan, kunnen we misschien wel een geschikte pony voor je zoeken,’ stelde de Markies voor.


  ‘Nee,’ zei Peter vastberaden. ‘Een pony moet ik niet. Ik wil een paard - zo’n paard.’ Hij wees op een schilderij en verklaarde zich nader. ‘Een gróót paard met veel temperament.’


  Lachend legde de Markies een hand op het jongenskopje. ‘Voorlopig ziet het er lelijk voor je uit als je niet gauw naar je zuster gaat,’ beloofde hij, waarop hij Peter bij de schilderijen achterliet.


  Nu pas waagde Alexia het zich te laten horen: ‘Peter, meteen boven komen, hoor je?’


  Omdat hij in wezen een braaf kereltje was, gehoorzaamde Peter dadelijk. Ontstemd vroeg Alexia:


  ‘Waarom heb je geen buiging voor de Markies gemaakt, zoals ik je heb geleerd? En waarom heb je hem niet bedankt voor zijn gastvrijheid?’


  ‘Ja,’ zei Peter, alsof dat een afdoende verklaring was, ‘ik had mijn hoofd nu eenmaal bij die paarden. Hoeveel zou hij er hebben?’


  ‘Geen idee,’ zei Alexia. ‘En Peter, onthoud nu alsjeblieft goed dat je boven blijft bij Miss Graham en dat je je nóóit ongevraagd in dit deel van het huis vertoont.’


  Maar ze merkte dat Peter niet eens luisterde; hij had het de hele avond over paarden gehad.


  


  Zoals ze reeds had verwacht, bleek hij nog klaarwakker te zijn. Hij strekte zijn armen naar haar uit en ze ging op de rand van het ledikant zitten zodat ze hem dicht tegen zich aan kon drukken.


  ‘Ik heb eens liggen nadenken, Alexia,’ zei hij ernstig, ‘over die paarden. Die staan natuurlijk op stal als de Markies ze niet nodig heeft. Daar moest ik morgen dan ook maar eens een kijkje gaan nemen.’


  ‘Ik zal eerst bij Mr. Dugdale gaan horen of dat kan,’ antwoordde Alexia. ‘Maar Peter, je moet me beloven dat je de Markies niet over zijn paarden lastig valt; en dat je absoluut niet zult bedelen of je ze mag berijden. We mogen van geluk spreken dat de Markies ons in zijn huis heeft opgenomen, we mogen hem onder geen enkele voorwaarde hinderen.’


  ‘Hij zei dat hij een pony voor me zal zoeken,’ zei Pater. ‘Maar dat wil ik niet. Ik wil een paard, een groot, sterk paard. Je weet toch, Alexia, hoe goed ik al rijd?’


  Inderdaad had Peter de paarden van hun vader bereden - gewoon omdat er geen pony beschikbaar was geweest. Het kind had zich tot paarden aangetrokken gevoeld vanaf het moment waarop hij had kunnen lopen, en omdat Kolonel Minton in zijn jeugd net zo was geweest, had hij zijn zoontje zo gauw dat kon rijles gegeven. Het was een merkwaardig gezicht geweest, dat kleine ventje op die grote dieren, waarvoor Peter nooit de geringste vrees had getoond. Als hij viel, klom hij weer in het zadel; en hij ging zo goed met de dieren om dat oude Joe, Kolonel Mintons stalknecht - een zuur, altijd ontevreden manspersoon - het kind in de stallen rustig zijn gang liet gaan.


  Doch dat betekende nog niet dat Peter hetzelfde kon doen in de stallen van de Markies. Alexia besloot de volgende dag eens even met Miss Graham te praten: de gouvernante moest goed weten hoe gewichtig het was dat Peter boven bleef.


  Om op dit ogenblik Peter de les te lezen, had geen zin: hij luisterde toch niet. Daarom zei Alexia zijn avondgebedje met hem op, kuste hem welterusten, stopte hem toe en liet de deur een eindje open staan voor het geval hij de eerste nacht in dit vreemde huis bang zou worden.


  Ze was al halverwege de trap, toen ze de Markies van de eetzaal naar de salon zag lopen. Uit verlegenheid voelde Alexia aan haar kapsel dat wel eens in de war geraakt kon zijn doordat Peter zijn armpjes om haar heen had geslagen.


  Langzaam liep ze door tot ze naast de Markies stond; ze begreep dat hij wilde weten waarom ze niet bij zijn moeder in de salon was. ‘Ik heb Peter even goedenacht gewenst,’ zei ze verontschuldigend. ‘En het spijt me dat hij vanmiddag niet beleefder tegen u was... maar hij denkt uitsluitend aan paarden.’


  ‘Dat heb ik begrepen, ja,’ zei de Markies op een dermate droge toon dat Alexia er niets uit kon opmaken. Omdat ze verder niets wist te zeggen, ging ze hem maar voor naar de salon.


  Lang bleven ze echter niet meer zitten praten; de Markiezin liet weten dat ze moe was en dat ze beter naar bed konden gaan aangezien ze een drukke dag voor de boeg hadden.


  ‘Dus dan wens ik je nu maar een goede nacht, jongenlief,’ zei ze tegen de Markies. ‘En bedankt... je bent zo lief voor me! Ik kan je niet vertellen hoe gelukkig ik ben weer een poosje in Londen te verblijven waar ik onze charmante nichtjes tenminste van nut kan zijn.’


  ‘Het is heerlijk om te bedenken dat u echt familie van ons bent!’ riep Letty uit. ‘Ik denk er zelfs over om een bordje om mijn hals te hangen met “Ik ben een nichtje van de Markies van Osminton” erop, en dan door Londen te gaan lopen zodat iedereen het weet!’


  De Markies schoot in de lach.


  ‘Ik denk dat die verwantschap eerder een nadeel dan een voordeel voor je kan betekenen.’


  Letty berispte hem. ‘Nee, nu bent u toch al te bescheiden. Maar nogmaals bedankt! U bent de beste, aardigste en edelmoedigste neef die een mens zich kan wensen.’


  Bij de laatste woorden maakte ze voor de Markies een sierlijke revérence; de Markies boog vormelijk maar zijn ogen lachten.


  Alexia wilde dat ze net als Letty haar gevoelens zo goed onder woorden kon brengen; ook haar hart vloeide immers over van dankbaarheid! Ze kon echter slechts een revérence maken en de Markies aankijken. Tevergeefs zocht ze naar enkele passende woorden.


  ‘Nu maak je je toch geen zorgen meer, naar ik hoop,’ zei de Markies; ze meende enig cynisme in zijn vraag te bespeuren.


  ‘Ik kan niet anders zeggen dan... dank u, dank u uit de grond van mijn hart!’ antwoordde ze zacht.


  Andermaal zonk ze neer in een revérence, waarna ze haastig achter Letty aanliep.


  Samen met de Markiezin beklommen ze de trap, brachten haar tot de deur van haar vertrekken en beantwoordden haar nachtzoen.


  ‘Morgen hebben we een heerlijke dag, dan nemen wij het ervan!’ verklaarde de oude dame. ‘Niets is zo leuk als geld uitgeven, handenvol geld uitgeven!’


  Ze glimlachte nogmaals tegen hen en trok zich terug. In Alexia’s kamer gooide Letty zich languit op het bed, zonder aan haar japonnetje te denken.


  ‘Denk toch eens aan al die verrukkelijke nieuwe kleren, Alexia!’ riep ze uit. ‘En bedenk eens - een bal in dit schitterende huis; en al die interessante mensen die we zullen leren kennen!’


  ‘Ja... maar de Markies heeft er eigenlijk helemaal geen zin in om een bal te geven,’ merkte Alexia bedrukt op.


  ‘Maar zijn moeder wil het!’ wist Letty.


  ‘Ik wil absoluut niet dat hij het gevoel krijgt dat we inhalig of hebzuchtig zouden zijn,’ zei Alexia, bijna alsof zij tot zichzelf sprak.


  ‘Dat zijn we toch ook niet?’ wist Letty. ‘En niets is zo irritant als mensen die hetgeen hun wordt aangeboden, niet aannemen. Zoals personeel dat een fooi weigert, omdat het zich te voornaam voelt om het geld te accepteren.’


  ‘En wààr,’ wilde Alexia weten, ‘is jou iets dergelijks overkomen?’


  ‘O,’ antwoordde Letty onverschillig, ‘toen ik eens met Mrs. Featherstone weg ben geweest, naar een of andere nogal ordinaire gelegenheid waar je sterke drank en koffie kon bestellen. De vrouwen die bedienden, zagen er helemaal niet uit als gewone diensters, ze hadden ook verf op hun gezicht. Ik moest van Mrs. Featherstone betalen - je weet dat ze nooit geld bij zich had - en toen weigerde de serveerster heel hooghartig om de fooi aan te nemen.’


  Alexia zei niets; na enkele ogenblikken vervolgde Letty:


  ‘Mrs. Featherstone was woedend. Volgens mij had ze verwacht een of andere man te zullen treffen maar die kwam niet opdagen.’


  De adem stokte Alexia in de keel.


  Uit Letty’s beschrijving kon ze met grote stelligheid opmaken dat het een gelegenheid was, waar een debutante zich nooit of te nimmer zou mogen vertonen.


  Een soortgelijk voorval zou zich echter niet herhalen, dankzij de Markies en zijn moeder; ze hoefde zich geen zorgen meer om haar zusje te maken.


  Naderhand, nadat ze zich had ontkleed, knielde ze neer naast haar bed en dankte God met de woorden welke ze tegenover de Markies niet over de lippen had kunnen krijgen.


  Terwijl ze bad, dacht ze dat haar moeder hen te hulp was geschoten.


  ‘U hebt altijd gewild, Mama,’ sprak Alexia die er in haar hart van overtuigd was dat haar moeder haar kon horen, ‘dat we een dergelijk huis van binnen zouden zien. En nu heeft Letty de mogelijkheid om behoorlijke mensen te leren kennen.’


  Ze dacht even na en hernam:


  ‘En alstublieft, Mama, help ons bij het voorkomen van vergissingen, en laat ons de Markies niet hinderen. Ik weet dat hij ons hier eigenlijk niet wil hebben, en u had er vast uw afkeuring over uitgesproken, als u had geweten waarop het zou uitdraaien toen ik me andermaal tot hem wendde. Maar Mama, het is voor Letty zo goed en fijn!’


  Bijna in de verwachting haar moeder te horen zeggen dat ze juist had gehandeld, bleef ze nog even liggen luisteren. Een warm geluksgevoel doorstroomde haar.


  Alexia kroop in bed.


  Het duurde echter nog een hele poos, eer ze de slaap kon vatten.


  


  De nu volgende drie dagen werd er uitsluitend gewinkeld.


  Alexia had nooit gedacht, had zich nooit kunnen voorstellen hoe vermoeiend het passen van al die prachtige japonnen kon zijn, hoe uitputtend het kiezen van snoezige hoedjes, van schoenen, handschoenen, reticules en parasols.


  En dan dat prachtige ondergoed, zo fijn en doorzichtig dat ze er een kleur van kreeg, toen zij het voor de eerste maal aantrok.


  Ze was van plan geweest er bij de Markiezin op aan te dringen alleen voor Letty in te kopen; Letty’s oude japonnetjes konden dan wel voor haarzelf worden vermaakt.


  Doch daar had de Markiezin niets van willen weten. ‘Jongedames, ik ben verantwoordelijk voor jullie debuut in de uitgaande wereld en ik wil trots op jullie kunnen zijn, niet alleen op je zusje, Alexia, maar ook op jout’


  ‘Niemand zal op mij letten, Mylady,’ had Alexia bescheiden gezegd. ‘U en Letty zullen alle aandacht opeisen.’


  De Markiezin had haar een van haar lieve glimlachjes geschonken.


  ‘Je maakt de domme fout, kindje, om mensen met elkaar te vergelijken en daarbij de één op te hemelen en de ander af te kammen. Ieder mens is anders; ieder mens is geschapen volgens een ander voorbeeld - dat van hemzelf.’


  Toen ze merkte hoe aandachtig Alexia luisterde, had ze vervolgd: ‘Als je me zou vragen wat de mooiste bloem is, een roos, een orchidee of een lelie, dan zou ik warempel niet weten wat ik daarop zou moeten antwoorden. Datzelfde geldt voor mensen. Jij, Alexia, jij bent op jouw manier even mooi als Letty op de hare.’


  ‘Ik heb mezelf nooit zo mooi gevonden,’ had Alexia geprotesteerd. ‘Behalve mijn ogen misschien... die heb ik van mijn moeder...’


  ‘Ik herinner me dat me meer dan eens is verteld hoe knap zij was,’ had de Markiezin kalm opgemerkt.


  Die avond droeg Alexia een nieuwe avondjapon, welke de Markiezin haar had geschonken; kritisch stond ze voor de spiegel. Het toiletje was hyper-modern; mooier zou het haar beslist niet maken, doch de Markies hoefde zich tenminste niet meer voor haar te schamen.


  Het was hem de voorgaande avond vast niet ontgaan hoe simpel haar japonnetje was, en ze kon best begrijpen wat er in hem was omgegaan. Het toiletje dat ze nu droeg, deed haar volmaakte figuurtje goed tot zijn recht komen en scheen haar blanke huid nog blanker te maken.


  Letty zag er stralend uit; haar haren, opgemaakt volgens de nieuwste mode, schenen de zon, die de hele dag aan de hemel had gestaan, vast te houden.


  En het verwonderde Alexia dan ook eigenlijk niet toen de Markiezin na het diner aankondigde:


  ‘En nu neem ik jullie mee naar een kleine ontvangst in Richmond House. De Hertogin wil jullie beiden graag leren kennen; jullie kunnen enkele vrienden maken en dat is fijn, want volgende week gaan we naar een bal, een tamelijk belangrijk bal.’


  De Markies ontbrak aan tafel; hij was, zoals Alexia vernam, in Carlton House. Ze hoopte vurig dat hij Letty in al haar glorie zou aanschouwen; had zijn moeder niet laten doorschemeren dat hij zich later die avond in Richmond House bij hen zou voegen?


  Richmond House bleek even weelderig te zijn als de woning van de Markies; alleen de schilderijen konden een vergelijking niet doorstaan.


  Het aanwezig gezelschap omvatte ongeveer vijftig personen; trots merkte Alexia op dat Letty bij het betreden van de ontvangst-salon aller blikken tot zich trok. De heren drongen dadelijk om haar heen; de dames maakten vleiende opmerkingen achter hun waaiers, en de Markiezin werd door een groot aantal van haar vroegere vrienden hartelijk welkom geheten.


  ‘Enig u weer te zien!’ riepen ze in koor. ‘Ik dacht dat u nooit meer in Londen kwam?’


  ‘Als ik niet in staat ben al te lang op de verschillende bals te blijven, dan reken ik erop dat één van jullie deze allerliefste meisjes onder haar hoede neemt; en als ik eens een avond vroeg naar bed wil, zal ik zeer teleurgesteld zijn indien niet iemand mijn plaats wil innemen,’ schertste de Markiezin.


  Diverse dames boden om het hardst hun hulp aan; Alexia voelde haar zorgen en ongerustheid omtrent Lètty en de beklemming die haar sedert hun aankomst in Londen in zijn greep had gehad, wijken.


  Nu zou alles goed komen; nu zou alles worden gelijk ze zo graag wilde!


  De Markiezin stelde haar voor aan enkele oudere heren, die haar op de hoogte brachten van de nieuwste politieke ontwikkelingen; Alexia vond het allemaal even interessant en ze stond net te praten met William Wilberforce, een parlementslid dat streefde naar allerlei hervormingen, toen de Markies binnenkwam.


  Haar hart bonsde haar even in de keel - hij was dan ook zo’n indrukwekkende verschijning, alle andere aanwezige mannen zonken bij hem in het niet.


  Nadat hij de gastvrouw had begroet, zocht hij zijn moeder op; glimlachend, blijkbaar meer dan verheugd dat hij zijn belofte had gehouden, keek ze naar hem op.


  ‘U bent niet al te vermoeid, Mama?’ vroeg hij bezorgd.


  ‘Eerlijk gezegd, Chilton... ik heb het gevoel of ik zweef, ik ben gewoon in de wolken. Misschien komt dat van de champagne en anders is het omdat mijn oude vrienden en vriendinnen mij zo allerhartelijkst in hun midden hebben ontvangen.’


  ‘Ik heb u toch gewaarschuwd om niet al te lang op ons landgoed te blijven!’ reageerde de Markies lachend.


  ‘En gelijk had je, jongenlief, zoals altijd trouwens. Vertel me eens, wat vind je van onze nichtjes?’


  De Markies keek in de richting van Letty, die werd bedolven onder de complimentjes van een jongeman die normaal dermate blasé was dat hij meisjes meestal ver beneden zijn waardigheid achtte. Vervolgens keek de Markies naar Alexia; deze, die niet zo onbeleefd wilde zijn om hem aldoor aan te kijken, hield haar ogen aandachtig gericht op Mr. Wilberforce. Omslachtig legde hij haar uit dat hij zijn steun wilde verlenen aan een wetsvoorstel ter afschaffing van het feit dat kleine jongetjes benauwde, beroete schoorstenen in moesten om de eigenlijke schoorsteenvegers de arbeid te verlichten.


  Alexia’s gezicht stond uiterst ernstig; aan de uitdrukking in haar ogen kon de Markies zien hoezeer ze meeleefde met hetgeen Mr. Wilberforce haar vertelde.


  De Markies bestudeerde haar gedurende enkele ogenblikken; vervolgens wendde hij zich tot zijn moeder:


  ‘Ik geloof, Mama, dat het tijd wordt om naar huis te gaan.’


  ‘Ik heb wel even nodig om afscheid van al mijn kennissen te nemen,’ antwoordde de Markiezin, ‘maar ik begin meteen.’


  Toch duurde het nog wel twintig minuten eer ze de trap afliepen; in hun oren weerklonken nog alle vriendelijkheden die hun gastvrouw en de overige aanwezigen hun hadden toegevoegd.


  ‘Ze waren werkelijk blij me te zien,’ merkte de Markiezin voldaan op.


  ‘Dat is toch zo’n wonder niet?’ vond de Markies.


  ‘En jullie, meisjes,’ zei ze tot Alexia en Letty,’ jullie hebben een ware sensatie teweeggebracht, zoals ik trouwens heb voorspeld.’


  ‘Ik voel me net een vlinder die uit haar cocon is gekropen,’ zei Letty. ‘En ik heb nooit geweten dat ik zulke mooie vleugels had!’ Daar moest de Markiezin om lachen.


  ‘En jij, Alexia? Vertel me eens, wat vond jij ervan?’


  ‘Ik vond Mr. Wilberforce een buitengewoon interessante man,’ antwoordde Alexia. ‘En ik hoop maar dat iedereen dat wetsvoorstel ter afschaffing van die schoorsteenvegertjes steunt.’


  Nieuwsgierig keek ze de Markies aan; als hij zou zeggen dat het wetsvoorstel hem onverschillig liet, zou dat voor haar een hele slag zijn.


  ‘Ik heb mijn steun reeds toegezegd,’ zei hij, en hij zag haar ogen oplichten van genoegen.


  ‘En hij is ook... tegen de slavernij,’ mompelde ze verlegen.


  ‘Jij vat alles veel te zwaar op,’ merkte hij op, terwijl hij zijn moeder hielp met haar bontcape.


  ‘Te zwaar?’ herhaalde Alexia.


  ‘Je komt hier om plezier te maken, niet om je zorgen te maken over de lijdende mensheid.’


  ‘Maar dat is allemaal toch verschrikkelijk belangrijk?’ riep Alexia uit. ‘Al die wreedheden en al dat onrecht gaan toch ieder mens aan?’


  De Markies ging daar niet op in.


  Hij probeerde te bedenken wanneer hij een vrouw had ontmoet die belangstelling had voor de strijd om gerechtigheid, welke in het parlement door enkele vooruitziende figuren was aangebonden.


  HOOFDSTUK 4


  


  De Markies, met zijn schitterend gerij op weg naar Chelsea, nam zich voor nooit meer een verhouding met een vrouw uit de upper-ten te beginnen. Hij had zich strikt gehouden aan de belofte welke hij zijn moeder had gedaan, en geen contact meer met Imogen Harlow gehad. Deze had hem bedolven onder de brieven; eerst had ze hem eenvoudig bevolen zich bij haar te vervoegen, daarna had ze hem gesmeekt haar op te zoeken en ten slotte maakte ze hem de bitterste verwijten.


  De Markies vroeg zich af of zijn moeder misschien toch gelijk had; of Imogen hem inderdaad via allerlei manipulaties tot een huwelijk had willen dwingen.


  Nadat hij haar had laten weten dat hun verhouding was afgelopen, was haar gedrag zeer onaangenaam geweest; dermate onaangenaam zelfs dat hij voorgoed genoeg had gekregen van dergelijke relaties.


  ‘Voortaan,’ zwoer hij hardop, ‘houd ik me aan professionele courtisanes. Die bezorgen een man niet zoveel last. Zij weten waar ze staan en koesteren geen andere ambities dan financieel gewin.’


  En een maîtresse moest hij hebben, dat werd in deze tijd verwacht van iedere échte man die bovendien niet op een paar pond hoefde te kijken.


  Renée Duval was een van de velen, die hun intrek hadden genomen in het aardige huis in Chelsea. Ze was als actrice verbonden aan het Lyceum Theatre en daar had de Markies haar voor het eerst gezien. Ze trad op in “The Country Girl”, waarin oorspronkelijk de hoofdrol was gespeeld door Mrs. Jordan, de geliefde van de Hertog van Clarence.


  Renée was omringd door bewonderaars, doch deze waren voor de rijke, onstuimige en zelfverzekerde Markies geen partij; in de kortste keren had hij de actrice geïstalleerd in zijn woning in Chelsea.


  Uiterlijk was ze volledig het tegendeel van Imogen Harlow. Renée had donkere, enigszins scheefstaande ogen en was niet mooi in de gangbare zin des woords. Ze had wel een typisch Franse charme, die zwaarder weegt dan schoonheid alleen, met haar levensblijheid en haar opgewektheid wist ze haar beschermer steeds weer te bekoren en te boeien.


  Toch was de Markies al verscheidene weken niet in Chelsea geweest. Hij had het eenvoudig te druk gehad; de Prins-Regent legde aanhoudend beslag op hem, zijn moeder en de beide nichtjes eisten eveneens de nodige aandacht.


  Deze avond echter zou, naar hij had vernomen, Renée niet in de schouwburg zijn. De volgende dag zou er een nieuw stuk worden opgevoerd en daarin speelde zij niet mee.


  ‘Ze is vast aan het rusten,’ zei de Markies glimlachend tot zichzelf. ‘Dat wil zeggen... als ik dat toelaat.’


  Maar zijn gedachten dwaalden toch af van de hem wachtende geneugten; telkens kwam hem de opschudding welke Letty de voorgaande avond had verwekt weer voor de geest.


  


  Ze waren naar het belangrijkste bal van het lopende seizoen gegaan; gastvrouw was de Hertogin van Meichester, die tijdens dit feest haar eigen dochter in de uitgaande wereld wilde introduceren. Iedereen die maar enigszins meetelde - om te beginnen de Prins-Regent in eigen persoon - was van de partij geweest. De Markiezin had, met de ervaring van een oude toneelspeelster, haar gasten na het door haar gegeven diner in Osminton House dermate lang vastgehouden, dat ze beslist niet te vroeg op het bal zouden arriveren.


  Ze had zelfs gewacht tot alle oudere dames hun plaats hadden ingenomen op de verhoging, vanwaar zij de balzaal konden overzien. Op dat moment stonden de meeste heren nog in groepjes bijeen te praten; zij lieten echter onderwijl hun keurende blikken over de aanwezige dames glijden... alsof ze op een paardenveiling waren.


  Het was de Markiezin bekend dat elke vrouw op deze avond haar fraaiste toilet zou dragen; dat elke vrouw behangen zou zijn met juwelen. De heren, van hun kant, hadden zich getooid met al hun onderscheidingen; ze hadden diamanten dasspelden in en dito overhemdknoopjes - doch geen van hen kon tippen aan de Markies.


  Zijn moeder droeg de hoogopgewerkte diadeem die al langer dan een eeuw in de familie was; er hoorde nog een halssnoer met diamanten bij, lange oorhangers, twee armbanden en een ring... met elkaar een fortuin aan edelstenen. Ze wist dat ze aller aandacht zou trekken, zoals ze trouwens reeds haar hele leven had gedaan; maar ze had zich voorgenomen dat de door haar gechaperonneerde beide meisjes eveneens alom bewondering zouden wekken.


  Letty was, gelijk verwacht mocht worden, in het wit, doch het was een ander soort wit dan dat wat door de overige debutantjes werd gedragen. De witte tule was versierd met witte rozen; op alle blaadjes lag een “dauwdruppel’ van strass. Het halsje was eveneens met rozen afgezet, Letty droeg enkele rozen in het haar en op fluwelen bandjes waren nog meer rozen genaaid, deze droeg ze bij wijze van armbanden, vlak boven haar korte, witte handschoentjes.


  Het geheel was adembenemend mooi, besefte Alexia; Letty’s' schoonheid zou zelfs op het grootste feest, waar de mooiste meisjes van het land aanwezig waren, nog opvallen.


  Alexia had er niet op gerekend dat ook zij bewondering zou wekken, maar de Markiezin had aan haar toilet eveneens de nodige aandacht besteed; het was van zilverkleurige voile waardoor het leek of Alexia gehuld ging in maanlicht. Ze droeg een eenvoudig snoertje turkooizen - stenen die, zoals de Markiezin had begrepen, Alexia’s serene schoonheid het meest accentueerden en haar grote, grijze ogen nog interessanter deden lijken. In haar haren droeg ze twee met turkoois en diamanten bezette kammetjes.


  Toen Alexia in de spiegel keek, wilde ze dat haar moeder haar had kunnen zien; maar eigenlijk wist ze zeker dat haar moeder haar wérkelijk zag en heel trots was op haar oudste dochter.


  ‘U hebt altijd gewild, Mama,’ sprak Alexia in zichzelf, ‘dat wij er zó zouden uitzien. Kunnen we ooit de Markies en zijn moeder, die zo goed en lief voor ons zijn, naar behoren bedanken?’


  Terwijl de oudere dames de Markiezin gelukwensten met haar beschermelingetjes, werd de Markies bestormd door de aanwezige heren. Iedereen wilde aan zijn nichtjes worden voorgesteld. Dat was voor hem een geheel nieuwe gewaarwording, welke hem plotseling het gevoel gaf dat hij zijn beste jaren achter zich had.


  Al gauw echter vergat hij zijn cynisme, zijn bitterheid, want iedereen maakte hem complimentjes over zijn nichtjes. De Prins-Regent merkte op:


  ‘Het is me een raadsel, Chilton, hoe het jou altijd weer lukt om van alles het beste te krijgen. Ik had jou nooit in verband met zulke onschuldige jonge bloemen gebracht - niettemin tover je nu een paar exemplaren tevoorschijn waarbij alle andere zelfs niet in de schaduw kunnen staan!’


  Onderweg naar huis riep de Markiezin uit: ‘Ik heb genoten!’


  ‘Anders ik wel!’ Letty’s stem schoot uit van opwinding. ‘Het was ongelofelijk, verrukkelijk, ik heb nooit kunnen dromen iets zo geweldigs te beleven! En zó veel heren wilden met me dansen dat ik me wel in tweeën had kunnen delen!’


  ‘Zoals ik al had gehoopt, ben je een groot succes geweest,’ zei de Markiezin rustig.


  Ze glimlachte tegen Letty en legde daarna haar hand op die van Alexia, die naast haar zat.


  ‘En jij, kindje...’ zei ze zacht, ‘ook jij hebt een heleboel bewonderaars gekregen... Ik weet niet hoeveel heren me hebben laten weten dat ze je niet alleen mooi doch ook intelligent vonden.’ Alexia kreeg er een kleur van.


  ‘Het was zo’n prachtig feest...’ zei ze met haar zachte stem. ‘Een feest dat ik mijn leven lang niet zal vergeten.’


  De Markies bracht hen naar Osminton House.


  ‘Ga je niet mee naar binnen?’ vroeg zijn moeder, toen hij de dames in het portiek welterusten wenste.


  ‘Nee, Mama, ik heb mijn plicht gedaan en vind dat ik nu wel even vrijaf kan nemen.’


  ‘Dat kun je zeker!’ stemde zijn moeder van harte toe. ‘We zijn je erkentelijk voor je goede zorgen.’


  ‘Ja, precies!’ zei ook Letty geestdriftig. ‘Iedereen was er diep van onder de indruk dat u familie van ons bent en dat wij in Osminton House logeren.’


  De Markies lachte maar wat; maar toen Alexia het rijtuig hoorde wegrijden, had ze zijn moeder graag gevraagd waar hij nu heen ging. Opeens moest ze weer denken aan de verhalen die Mrs. Featherstone haar had verteld, verhalen over zijn vele veroveringen. Zouden zijn vriendinnen mooier zijn dan Letty? Ze zouden in elk geval wel boeiender zijn.


  ‘De vrouw die zijn hart verovert,’ dacht ze, ‘moet iets heel bijzonders zijn.’ En ze vroeg zich af waarom deze wetenschap haar zo verdrietig maakte.


  


  De Markies bracht zijn paarden tot staan en overhandigde de leidsels aan zijn palfrenier.


  ‘Geef de paarden een beetje beweging, Jason,’ zei hij. ‘Ik neem aan dat ik hier de eerste uren niet weg ben.’


  Zich herinnerend dat Renée onkundig was van zijn komst, voegde hij er aan toe:


  ‘Wacht in ieder geval even tot je me het huis ziet binnengaan; misschien is de dame, die ik wil bezoeken, niet thuis.’


  En hij bedacht - voor het eerst, overigens - dat het wel een beetje arrogant van hem was om voetstoots aan te nemen dat zijn maîtresse thuis zou zijn, terwijl hij in geen maand naar haar had omgekeken.


  Zolang hij echter de huishouding en alle verdere onkosten betaalde en Renée bovendien overlaadde met geschenken, had ze eigenlijk geen reden tot klagen.


  Hij liet de klopper op de deur vallen, maar het duurde enige tijd eer hij werd opengedaan door de dienstbode, die eveneens door hem werd betaald.


  ‘Is Mademoiselle thuis?’ vroeg hij.


  ‘Jawel, Mylord, maar ze heeft niet gezegd dat ze u vanavond verwachtte.’


  ‘Ze kan het ook niet weten,’ antwoordde de Markies.


  Hij reikte de dienstbode zijn hoed aan; het meisje deelde hem mede:


  ‘Mademoiselle heeft haar haren gewassen, Mylord; ze zit in de salon.’


  Op zijn gemak liep de Markies de trap naar de salon op.


  Renée lag op de sofa; haar donkere krullen, die haar grootste schoonheid vormden, hingen los over haar in een doorzichtige peignoir gehulde schouders. Op een tafeltje naast haar stond een doos bonbons.


  Ze keek op van het toneelstuk dat ze aan het lezen was, zag de Markies en slaakte een kreet van onmiskenbare vreugde.


  ‘Mylord! Je pense, jij mijn vergeten.’ Ze wilde opstaan, maar snel liep de Markies het vertrek door en nam plaats op de rand van de sofa. Vol bewondering keek hij haar aan.


  ‘Je ziet er zo zéér verleidelijk uit,’ liet hij haar weten. Hij schoof de peignoir van haar schouders. ‘En het spaart een heleboel tijd.’


  ‘Ik ben boos...’ pruilde Renée met haar aandoenlijk Frans accent. ‘Jij mij verwaarlozen voor lange tijd en dan... geen excuus, geen bloemen, niets... rien!’


  ‘O, maar je vergeeft me wel,’ wist de Markies. ‘Wacht maar eens af wat ik voor je heb meegebracht.’


  ‘Un cadeau?’


  Haar ogen, waarin een ernstig verwijt te lezen was geweest, lichtten op en ze strekte haar handen uit naar het pakje, dat de Markies uit zijn zak haalde. Het was de armband die hij eigenlijk voor Imogen Harlow had gekocht doch haar bij nader inzien toch maar niet meer gegeven had, dat was hem verstandiger voorgekomen. Het was tenslotte een kostbaar sieraad.


  Hij legde het smalle, leren doosje in Renée’s handen; ze opende het en was een ogenblik sprakeloos van verbazing en vreugde. Toen zei ze op dankbare toon:


  ‘O, Mylord... vous êtes... u zijn zó goed voor mij, ja? Alors, ik u vergeven het verdriet.’


  De Markies nam de armband uit het étui en deed hem Renée om de pols.


  ‘C’est magnifique!’ riep ze uit.


  ‘En nu wens ik mijn beloning te ontvangen,’ antwoordde de Markies, haar in zijn armen nemend.


  


  Toen hij terugreed naar Osminton House was het al ver na middernacht. Tevreden voor zich uitstarend bedacht de Markies dat hij gelijk had gehad.


  In de toekomst zou hij zich beslist niet meer met getrouwde vrouwen inlaten; tenslotte vormden de heren echtgenoten, of ze nu al of niet toegeeflijk van aard waren, een zeker gevaar. Bovendien had hij er genoeg van om een huis binnen te sluipen, nadat het personeel was gaan slapen; hij had er genoeg van om al even voorzichtig datzelfde huis uit te sluipen en steeds de kans te lopen dat hij zou worden gezien door een toevallig passerende kennis. Hij had geen zin meer in die moeizame verhoudingen die altijd schenen te moeten eindigen met tranen en bittere verwijten van de kant van de betrokken dame.


  Renée daarentegen speelde de rol die hij van haar verlangde volmaakt, hij was uiterst tevreden over haar. Weliswaar was haar conversatie enigszins beperkt - meestal bleef hij echter zo kort bij haar dat de noodzaak om een gesprek te voeren zich gewoon niet voordeed.


  Omdat hij haar al zo lang niet had bezocht, was hij deze avond echter bij haar blijven eten en had zich de uitstekend toebereide Franse gerechten goed laten smaken. Hij had er de juiste wijnen bij gedronken, die uit zijn eigen kelders afkomstig waren, en tot zijn genoegen bemerkt dat die op precies de juiste tempartuur werden geserveerd.


  Je kon van Franse vrouwen zeggen wat je wilde, overpeinsde hij, maar van twee dingen wisten ze alles af: van de liefde én van de fijne keuken.


  Ze waren laat aan tafel gegaan; Renée had hem andermaal uitbundig bedankt voor zijn geschenk, waarna hij haar opnieuw had gezien met loshangend haar.


  ‘Mylord... jij komen snel terug?’ had ze bij het afscheid gevraagd.


  ‘Maar heb je het dan niet erg druk met de voorbereidingen voor dat nieuwe stuk?’


  ‘Toujours... zijn er nog de middagen...’ had ze geantwoord. ‘En als jij hier komt eten, dan sla ik alle andere invitaties af!’


  ‘Ik zal het je wel laten weten,’ had de Markies beloofd.


  En tevreden was hij de warme zomernacht ingelopen.


  Op de terugweg naar Park Lane dacht hij echter niet meer aan de hele Renée. In plaats daarvan overwoog hij of hij die beide paarden, waarover hij die ochtend had horen spreken, nog zou aanschaffen. De eigenaar moest contant geld hebben om zijn speelschulden te kunnen voldoen - en het waren prachtige dieren.


  In de paardenwereld was de Markies vermaard om zijn kennis omtrent en verstand van de edele viervoeters; hij had het in zijn hoofd gezet om bij de races in Ascot, die de komende week zouden worden gehouden, de Gouden Beker in de wacht te slepen. Een goed deel van zijn inkomen én van zijn tijd besteedde hij aan het fokken van paarden; en hoewel hij de training overliet aan de beste trainer die er in het land te vinden was, hield hij altijd een oogje in het zeil.


  Hij was echter de eerste om toe te geven dat het altijd nog beter kon - en de betrokken paarden waren van uitzonderlijke klasse.


  ‘Dank je, Jason,’ zei hij tegen zijn palfrenier toen hij uitstapte. Daarna liep hij met verende tred de stoep op.


  Tot zijn verbazing werd hij in de ruime hal van Osminton House opgewacht door een groepje mensen. In het midden stond Alexia, naast haar ontdekte de Markies zijn secretaris, met een lange kamerjas over zijn nachthemd. Mr. Dugdale was blijkbaar zó uit bed gehaald, evenals die oudere dame in haar flanellen peignoir. Dat moest Miss Graham zijn, de gouvernante van de kleine Peter. Verder ontwaarde de Markies enige huisknechten en twee nachtwakers.


  Een van de lakeien nam snel de hoed van de Markies in ontvangst maar hij zei geen woord, zodat de Markies de keel schraapte en wilde weten:


  ‘Wat is hier aan de hand? Waarom liggen jullie allemaal niet in bed?’


  Hij richtte zich in feite tot Alexia, aan wier gezicht hij kon zien dat er iets vreselijks was gebeurd.


  ‘Peter is weg,’ zei ze.


  En alsof ze vreesde dat deze mededeling de woede van haar gastheer zou opwekken, voegde ze er haastig aan toe:


  ‘Het spijt me ontzettend... ik begrijp absoluut niet wat er met hem kan zijn... maar hij is niet op zijn kamer en we hebben het hele huis doorzocht... we hebben hem niet kunnen vinden...’


  ‘Weet mijn moeder het al?’ vroeg de Markies.


  ‘O, nee, natuurlijk niet,’ riep Alexia uit. ‘Pas toen Mylady en Letty al naar bed waren, werd ik door Miss Graham gewaarschuwd dat Peter er niet was.’


  ‘Ja, waarom ik zo opeens zijn slaapkamer ben ingegaan, weet ik zelf niet, Mylord,’ zei Miss Graham, ‘maar ik werd wakker met een onbestemd gevoel... en dat bleek dus wel gegrond te zijn.’


  ‘En ik ben gewekt door een van de lakeien, Mylord,’ vertelde Mr. Dugdale. ‘Ik heb het hele huis, van de zolder tot aan de kelder toe, laten doorzoeken. We hebben in alle hoekjes en gaatjes, in alle kasten en onder alle bedden gekeken maar hij is en blijft spoorloos.’


  ‘Ik vind het vervelend u met zoiets te moeten lastig vallen...’ zei Alexia; ze trachtte kalm te blijven doch de Markies begreep dat ze dodelijk ongerust was. ‘We moeten toch zien hem te vinden... waar kan hij zich in vredesnaam schuil houden?’


  Er kwam een wanhopige klank in haar stem; overdreven geruststellend antwoordde de Markies:


  ‘Het staat voor mij vast dat hij nooit erg ver kan zijn gekomen; en ik kan me niet voorstellen dat hij hier ontvoerd zou zijn.’


  ‘Nee, Mylord,’ zei een van de lakeien haastig. ‘Er is hier geen mens binnengekomen.’


  ‘En als iemand via de keukendeur was gekomen of vertrokken,’ liet een nachtwaker weten, ‘dan hadden wij hem absoluut moeten zien.’


  De Markies dacht even na; Peter had theoretisch gesproken alleen het huis kunnen verlaten via de tuindeuren.


  Het leek wel of Alexia zijn gedachten kon raden, want snel zei ze: ‘De tuin is ook helemaal doorzocht; ik dacht namelijk een ogenblik dat hij de goudvissen wel eens kon zijn gaan voeren, dat doet hij immers elke ochtend?’


  De Markies merkte dat alle aanwezigen hem aankeken, alsof ze van hem de oplossing van Peters verdwijnen verwachtten. Vooral in de ogen van Alexia - maar ook in die van enkele anderen - lag een blik van vertrouwen. Zo keken de spaniëls, die hem op zijn landgoed voortdurend achternaliepen, ook altijd.


  ‘ik neem aan dat er niemand aan heeft gedacht eens een kijkje in de stallen te nemen?’ opperde hij ten slotte.


  ‘Natuurlijk!’ riep Alexia opgelucht uit. ‘Daar is hij natuurlijk! Waarom ben ik daar zelf niet opgekomen?’


  ‘Nu, jij en ik gaan daar dan meteen naar toe,’ zei de Markies. Hij wendde zich tot zijn secretaris.


  ‘Dan heb jij even tijd om je aan te kleden, Dugdale, want er bestaat natuurlijk altijd kans dat we nog verder moeten zoeken. En laat voor de jongen iets warms te drinken klaarzetten.’


  De Markies wachtte het antwoord niet af maar liep met Alexia vlak achter zich aan de gang door naar de bibliotheek. De gordijnen waren dichtgetrokken; de Markies duwde er nu één opzij en schoof de grendel van de tuindeur.


  ‘Hierdoor is hij blijkbaar niet gegaan,’ merkte hij op. ‘Hij kan ook uit een raam geklommen zijn.’


  ‘Ik heb er geen tel bij stilgestaan dat de kortste weg naar de stallen door de tuin loopt,’ bekende Alexia.


  ‘Ja, maar ik woon hier wat langer dan jij en voor zover ik Peter ken, is hij bezeten van paarden,’ zei de Markies.


  ‘O, ja, het is gewoon een obsessie voor hem,’ gaf Alexia toe. ‘Volgens mij gaat hij net zo vaak naar de stallen als Miss Graham hem toestaat.’


  Naast de Markies voortlopend over het bedauwde gras maakte zij zichzelf de hevigste verwijten. Als Peter iets was overkomen, zou het haar schuld zijn; ze had immers vrijwel alleen op Letty gelet, ze was van het ene feest naar het andere gegaan, ze had plezierritjes in het Park gemaakt, gewinkeld... kortom, ze had haar kleine broertje schandelijk verwaarloosd.


  En Miss Graham werd te oud voor hem, hij moest een gouverneur hebben. En haar schuldige geweten hielp haar eraan herinneren hoe zijzelf hem tot voor kort dagelijks onderricht had gegeven.


  ‘Acht jij je verantwoordelijk?’ vroeg de Markies op die droge toon, welke haar altijd in de war bracht.


  ‘Hoe... weet u dat?’ vroeg ze nerveus.


  ‘Het lijkt me een logische reactie,’ vond hij. ‘Ja, Alexia, jij tracht al het leed van de hele wereld op je schouders te torsen; neem gerust van mij aan dat dat helemaal niet hoeft.’


  ‘Ja... maar nu ziet u wat ervan komt, als ik zélf niet op Peter pas,’ zei Alexia. ‘Ik heb er verkeerd aan gedaan niet méér tijd aan hem te besteden. Zo egoïstisch van me.’


  ‘Ach,’ zei de Markies geërgerd, 'vrouwen zoals jij denken altijd maar dat ze onmisbaar zijn.’


  Alexia had hem wel willen vertellen dat ze, waar het Peter betrof, inderdaad onmisbaar was, omdat ze een behoorlijke gouverneur - zoals een rijk kind van zijn leeftijd zou hebben - niet kon bekostigen. Miss Graham was te oud en te traag voor hem.


  Maar het zou onmogelijk zijn om nog meer gunsten van de Markies te verlangen; en dit was Alexia dan ook allerminst van plan.


  Ze kwamen aan het einde van de tuin, die met grote groepen rhododendrons was beplant. In de muur ontdekte Alexia een deur die, naar bleek, toegang tot het stallencomplex verleende. De paarden die de koets hadden getrokken, werden juist uitgespannen en een bejaarde stalknecht tikte beleefd aan zijn pet.


  ‘Goedenavond, Mylord!’ groette hij, ‘Scheelt er iets aan?’


  ‘Je kent Master Peter toch wel, de jongeman die bij ons logeert?’ vroeg de Markies. ‘Nu, die is blijkbaar verdwenen, Sam. In zijn slaapkamer is hij niet, de rest van het huis evenmin... dus ik dacht zo, misschien is hij hier wel ergens.’


  ‘Wel, Mylord, gezien heb ik hem niet. Ja, vanochtend nog,’ vertelde Sam, ‘elke ochtend komt hij even kijken, stapelgek op paarden is dat jong. Maar ik heb het toch even met hem aan de stok gehad. Over Belladonna.’


  ‘Hoezo?’ wilde de Markies weten.


  ‘Alle stalknechts zijn als de dood voor dat paard, Mylord. Ze komen er voor geen goud bij in de buurt... Ik hoop maar dat ze met een paar dagen een beetje tot bedaren is gekomen... maar voorlopig is het een gevaarlijke knol.’ Hij overdacht zijn woorden en verklaarde vervolgens:


  ‘Ik laat niemand bij haar in de box, Mylord, en zeker zo’n klein joch als Master Peter niet, al is hij nog zo dapper.’


  ‘Heel verstandig van je,’ prees de Markies. ‘Maar we moesten toch maar even rondkijken, vind je niet?’


  ‘Natuurlijk, Mylord,’ zei Sam haastig. Hij liep alle boxen langs, opende de bovendeuren en keek naar binnen. De paarden waren al afgemest en gevoerd, en de meesten stonden te dommelen. Met knipperende ogen, beledigd bijna, lichtten ze hun hoofden op wanneer Sam het licht van zijn stallantaarn naar binnen liet schijnen.


  Nergens konden ze Peter ontdekken en toen ze bij de laatste box waren aangekomen, zei Sam:


  ‘Ik vind het verschrikkelijk, Mylord, maar het ziet ernaar uit dat we verkeerd hebben gegokt.’


  In nog slechts één box, die een beetje apart lag, hadden ze niet gekeken. Terwijl Alexia daarheen liep, waarschuwde Sam:


  ‘Dat is de box van Belladonna, Miss. Ze houdt zich nu koest maar aan het begin van de avond heeft ze de hele boel bijna in elkaar getrapt, en ik heb liever dat u haar met rust laat.’


  ‘Het is toch...’ begon de Markies. Wat hij wilde zeggen, zou echter nooit iemand weten, want Alexia schreeuwde ontsteld:


  ‘De deur is niet op de knip!’


  Sam slaakte een uitroep van verbazing en kwam snel met zijn lantaarn naderbij.


  Alexia had gelijk; de onderdeur, die stevig gegrendeld hoorde te wezen, stond op een kier.


  Met trillende vingers schoof de oude stalknecht nu ook de grendel van de bovendeur weg en hield de lantaarn hoog boven zijn hoofd. De merrie sliep; in de verste hoek van de box lag een kleine gestalte.


  Alexia zag alles voor haar ogen draaien.


  Onmiddellijk begreep ze wat er gebeurd moest zijn. Met zijn aangeboren zelfvertrouwen was Peter de box ingegaan, waarna de merrie hem had getrapt of tegen de wand had gedrukt.


  Nu was hij gewond... ja, misschien was hij zelfs wel dood...


  Intuïtief zocht ze steun aan de arm van de Markies, ze voelde hoe zijn vingers zich over haar hand sloten.


  Spreken kon ze niet, denken was haar onmogelijk. .


  ‘Zal ik hem eruithalen, Mylord?’ bood Sam aan.


  Bij het horen van zijn stem wendde Belladonna haar hoofd om, legde de oren in de nek en trok haar lippen op.


  De Markies antwoordde niet. Ingespannen staarde hij naar Peter. Toen zei hij zacht:


  ‘Roep hem eens, Alexia; niet zo erg hard, maar wel zó hard dat hij er wakker van wordt.’


  Nadat ze hem even verbaasd had aangekeken, gehoorzaamde Alexia. Met bevende stem riep ze:


  ‘Peter, Peter!’


  Persoonlijk durfde ze niet te hopen dat hij het zou horen; hij moest dood zijn... maar onder haar ongelovige blikken begon Peter zich te bewegen; hij opende de ogen en gaapte.


  ‘Peter,’ herhaalde ze dringend.


  ‘Ik - ben zeker in slaap - gevallen,’ zei hij, nog slaapdronken.


  Langzaam kwam hij overeind. Terwijl de drie volwassenen hem ademloos gadesloegen, liep hij naar het hoofd van het paard en legde zijn armen om haar hals.


  ‘Welterusten, Belladonna,’ zei hij, ‘morgen kom ik weer even met je babbelen, hoor.’


  Hij vlijde zijn wang tegen haar borst, geeuwde andermaal en liep de box uit.


  Sam mopperde: ‘Nou, zoiets is me nog nooit overkomen. Dat heb ik nog nooit meegemaakt, nog nooit, mijn hele leven niet.’


  Alexia had zich op de knieën laten vallen en klemde Peter tegen zich aan.


  ‘O, lieve schat van me, je hebt ons allemaal toch zo aan het schrikken gemaakt! Hoe kun je nu zoiets ondeugends doen?’ vroeg ze, half huilend van opluchting. ‘Zo midden in de nacht het huis uit sluipen...’


  ‘Ja, maar Belladonna was zo verdrietig,’ verdedigde Peter zich. ‘Toen ik in de tuin was, kon ik haar aldoor horen hinniken en stampen en Miss Graham wilde niet dat ik vóór het slapen gaan nog even met haar praatte.’


  Hij geeuwde nogmaals en vervolgde:


  ‘En dat wilde ze juist zo graag, want ik heb al eerder tegen haar gepraat en toen was ze helemaal niet verdrietig meer. Dat wist ze natuurlijk nog best.’


  Alexia was niet bij machte nog één woord uit te brengen. De tranen stroomden haar over de wangen; snikkend drukte ze haar lippen op zijn haar.


  ‘Nu gaat Belladonna zoet slapen,’ deelde Peter Sam mede.


  Ook de oude stalknecht was niet in staat om iets te zeggen.


  Alexia stond op, en Peter zei:


  ‘Ik heb zo’n slaap. Toe, Alexia, wil je me niet dragen? Ik kan haast niet op mijn benen staan...’


  ‘Ik draag je wel, kom maar, ja, zo... hopla!’ De Markies tilde het kereltje op en Peter sloeg vertrouwelijk zijn armen om zijn nek.


  ‘Ik houd van al je paarden, hoor,’ zei hij met een slaperig stemmetje. ‘Van allemaal... maar van Belladonna nog het meest.’


  Sam had de deur van de box weer gesloten en keek nu naar de Markies, in afwachting van de reprimande welke hij naar zijn eigen oordeel had verdiend.


  Doch de Markies zei enkel:


  ‘Teneinde te voorkomen dat iets dergelijks zich herhaalt, is het wellicht beter dat je Master Peter elke ochtend meeneemt voor een ritje. We hebben nog wel een paard dat hij aankan.’


  ‘Hercules,’ zei Peter, klaarwakker opeens. ‘Ik wil graag op Hercules rijden.’


  ‘Goed, jij mag op Hercules rijden,’ stemde de Markies toe. ‘Slaap lekker, Sam.’


  ‘Welterusten, Mylord,’ zei de stalknecht, wiens gezicht nog steeds een ongelovige uitdrukking vertoonde.


  Alexia droogde haar tranen en volgde de Markies naar de nog openstaande tuindeur. Uit Peters houding - zijn hoofd rustte op de schouder van de Markies, zijn voorhoofd was tegen diens kin gedrukt - kon Alexia opmaken dat haar broertje sliep.


  ‘Waarom heb ik niet geraden waar we Peter konden vinden?’ vroeg ze zacht, nog nasnikkend.


  ‘Omdat jij nooit een klein jongetje bent geweest,’ vertelde de Markies haar. ‘Ik heb vroeger ook heel wat door het huis en de tuin gedwaald als iedereen dacht dat ik in bed lag. Trouwens, op het kasteel deed ik precies hetzelfde... en dat ben ik nog lang niet vergeten.’


  ‘Hij had daar de hele nacht wel kunnen blijven, als Miss Graham niet dat onbestemde gevoel had gehad...’ zei Alexia toonloos.


  ‘En dat geloof je natuurlijk nóóit... maar zelfs in dat geval was hem niets overkomen,’ wist de Markies. ‘Heeft hij altijd zo goed met paarden overweg gekund?’


  ‘O, ja,’ beaamde Alexia. ‘Als klein kereltje al. Alle paarden die hij op zijn weg tegenkomt, zijn hem even dierbaar. Maar hij heeft nooit eerder kans gehad om te doen wat hij vanavond heeft uitgehaald.’


  ‘Ik verheug me er werkelijk op hem in het zadel te zien.’


  ‘Dat is heel hartelijk en goed van u... maar ik geloof toch dat het fout is,’ zei ze.


  ‘Fout?’


  Hoewel Alexia zijn gezicht niet kon onderscheiden, wist ze dat hij zijn wenkbrauwen optrok.


  Ze waren inmiddels bij het huis aangekomen, waar ze werden opgewacht door Miss Graham en de inmiddels volledig geklede Mr. Dugdale. De butler, die eveneens was gewaarschuwd, hield zich bescheiden op de achtergrond.


  ‘U hebt hem dus gevonden!’ riep Mr. Dugdale verheugd uit.


  ‘In de stal, bij de nieuwe merrie die ik twee dagen geleden heb gekocht,’ antwoordde de Markies. ‘Je weet wel... die waarvoor alle knechts, ja, zelfs ouwe Sam, een heilig respect hebben!’


  ‘Maar... hij heeft niets, is niet gestampt of zo?’


  ‘Hij is geheel ongedeerd,’ antwoordde de Markies glimlachend. ‘Sterker nog, hij heeft de merrie op haar snuit gekust, en als ik dat niet met eigen ogen had aanschouwd, zou ik het nooit hebben geloofd.’


  ‘Het spijt me meer dan ik kan zeggen dat dit is voorgevallen, Mylord,’ sprak Miss Graham berouwvol. ‘Zal ik hem dan nu maar naar boven brengen?’


  ‘Ik draag hem wel even de trap op,’ bood de Markies aan. ‘Hij is doodmoe en wie kan hem dat kwalijk nemen? Een angstig, opgewonden paard dat als een bezetene om zich heen slaat tot kalmte brengen... dat is een vermoeiende bezigheid.’


  Hij sprak een tikje spottend, maar Alexia begreep best dat hij zeer met Peter was ingenomen, en dat gaf haar een warm gevoel.


  Terwijl Miss Graham en de Markies met Peter op de arm naar boven gingen, bleef Alexia met Mr. Dugdale in de bibliotheek.


  ‘Het doet me leed dat u zo geschrokken bent, Miss Alexia,’ zei de secretaris.


  Alexia slaakte een zucht.


  ‘Ik heb zo in angst gezeten, zo verschrikkelijk in angst gezeten dat hem iets zou zijn overkomen,’ zei ze. ‘Je hoort van die afschuwelijke dingen, die in Londen heel gewoon zijn...’


  Ze dacht nu aan de hulpjes van de schoorsteenvegers. Mr. Wilberforce had haar verteld dat veel van die jongetjes als kind uit hun ouderlijk huis waren gestolen; en dat de wrede schoorsteenvegers hen de nog hete schoorstenen injoegen, zodat ze hun armen en voeten brandden.


  ‘Uw broer is een intelligent ventje, Miss Alexia,’ vond Mr. Dugdale. ‘En daarom moet u er hem morgen op wijzen dat het niet goed is al te avontuurlijk en nieuwsgierig te zijn.’


  ‘Dat heb ik hem al ettelijke malen voorgehouden,’ antwoordde ze. ‘Maar ik betwijfel of hij wel naar me luistert.’


  ‘Zoals ik zelf heb ervaren, is het uiterst moeilijk om iets op te steken van andermans fouten,’ zei de secretaris. ‘U moet maar proberen niet te veel zorgen om Peter te hebben.’ Na een korte aarzeling vervolgde hij:


  ‘Het zou hem misschien goed doen een gouverneur te hebben. Denkt u alstublieft niet dat ik me wil bemoeien met iets dat me niet aangaat, maar volgens mij heeft hij uitgebreider onderwijs nodig dan Miss Graham hem kan geven.’


  ‘Daar ben ik me ook wel van bewust,’ zei Alexia verdrietig. ‘Dat is me al een hele poos duidelijk, maar een gouverneur... nee, dat gaat onze financiële draagkracht te boven.’


  ‘En als ik eens met...’ begon Mr. Dugdale.


  ‘Nee, onder geen enkele voorwaarde,’ onderbrak Alexia hem op scherpe toon. ‘De Markies heeft al genoeg voor ons gedaan, we zijn hem al zo veel verschuldigd dat ik, als hij weer beneden komt, er met hem over moet spreken, en...’


  ‘Ik begrijp het volledig, Miss Alexia. Dan wens ik u nu welterusten; en verder... eind goed, al goed, nietwaar?’


  ‘Precies. En bedankt, Mr. Dugdale. Het spijt me dat we u van uw nachtrust hebben beroofd.’


  ‘Ik sliep nog niet, ik zat nog een beetje te lezen. Alleen ’s avonds heb ik nog wat tijd om me in mijn eigen interesses te verdiepen.’


  Hij glimlachte Alexia nog eens toe en verliet het vertrek. Zij liep ongedurig tussen de meubelen heen en weer en bleef ten slotte staan voor een portret van de Markiezin; het was kort na haar huwelijk geschilderd en Alexia besefte dat ze in haar jeugd een ware schoonheid moest zijn geweest, mooier dan een van de andere Markiezinnen van Osminton. Zou ook Letty’s portret eens in de schilderijengalerij komen te hangen? Zou Letty de volgende draagster van de Osminton-diamanten worden?


  Nog nooit eerder was de gedachte bij Alexia opgekomen dat de Markies Letty misschien een huwelijksaanzoek kon doen. Het vooruitzicht alleen al bedrukte haar zeer.


  Maar goed beschouwd - was het wel zo onmogelijk? De Markiezin wilde graag dat haar zoon zou trouwen, dat had ze herhaaldelijk laten blijken en eenmaal had ze Alexia toevertrouwd:


  ‘Ik, op mijn leeftijd, had nu zeker een half dozijn kleinkinderen moeten hebben om te verwennen. Maar die lastige zoon van me denkt vast niet eerder aan trouwen dan wanneer ik te oud en te zwak ben om nog een baby op de armen te kunnen nemen.’


  Alexia bedacht eveneens hoe jammer het was dat de Markies in zijn eentje in dit grote huis woonde; en dat hij geen kinderen had die in het kasteel verstoppertje konden spelen.


  Mr. Dugdale had haar de van het stamslot gemaakte schilderijen laten zien; het was al achthonderd jaar in de familie en was in de loop der eeuwen ettelijke malen verwoest - door brand dan wel door oorlogsgeweld - maar even vaak weer opgebouwd en steeds op dezelfde plek. Het bijbehorende grondbezit was aanzienlijk uitgebreid.


  Het kasteel leek, op die schilderijen, schitterend en Alexia zou het graag eens in werkelijkheid willen zien. Maar die kans kreeg ze natuurlijk nooit; na afloop van het Seizoen zouden zij terugkeren naar Bedfordshire, althans zij en Peter. Letty zou misschien nog een passend huwelijk sluiten en op die manier ontkomen aan de eentonigheid van het vlakke landschap en de lange winters, waarin ze zich rillend van vertrek naar vertrek repten en nooit een sterveling zagen.


  Toen de Markies het vertrek betrad, stond ze nog steeds voor het portret van zijn moeder.


  ‘Ik dacht dat je al naar bed zou zijn,’ zei hij.


  Ze schudde het hoofd. ‘Ik wil eerst iets met u bespreken...’


  ‘Toch niet wéér een probleem waarvoor ik de oplossing moet leveren?’


  ‘Nee, maar ik vond... het zo knap van u dat u Peter zo maar wist te vinden... En nu kan ik... alwéér geen woorden vinden om uitdrukking te geven aan mijn dankbaarheid.’


  ‘Heb je een dan zo beperkte woordkeuze, ’Alexia?’ vroeg de Markies. ‘Die indruk hebben anderen anders niet!’


  ‘Om te zeggen wat je denkt... dat is heel iets anders dan zeggen wat je vóelt...’ zei Alexia op eenvoudige, waardige toon. Het verbaasde hem zeer. Zwijgend schonk hij uit een in ijs gekoelde fles wat champagne in een glas, dat hij haar nu aanreikte.


  ‘Volgens mij kun je dit best gebruiken,’ zei hij afwezig. ‘Je hebt het afgelopen halve uur heel wat te verwerken gehad.’


  ‘Als u er niet was geweest... was het nog veel erger geworden...’ Ze nam een teugje champagne; het scheen haar moed te verschaffen want nadat ze het glas had neergezet sprak ze resoluut:


  ‘Ik moet het toch even ergens met u over hebben.’


  ‘Zullen we er dan maar bij gaan zitten?’ stelde hij voor.


  ‘O, het duurt slechts even,’ zei Alexia. ‘Ik wilde u alleen vragen om Peter niet te laten paardrijden, zoals u van plan was.’


  ‘Hem niet te laten paardrijden?’ herhaalde de Markies verbluft.


  ‘Zeg, begrijp jij eigenlijk wel wat paarden voor Peter betekenen? Zeker na hetgeen zich vanavond heeft afgespeeld?’


  ‘U snapt het niet,’ zei Alexia koppig. ‘Ik wil niet dat hij ontevreden zal worden met het leven dat hem te wachten staat.’ Zwijgend luisterde de Markies toe terwijl ze vervolgde:


  ‘Over een paar weken is dit heerlijke, ongelofelijke sprookje, waarin Letty en ik meespelen, uit. Dan keren Peter en ik terug naar Bedfordshire.’


  Langzaam en nadrukkelijk betoogde ze:


  ‘Wanneer hij eenmaal uw paarden heeft mogen berijden, zal hij nooit meer tevreden zijn met een aftandse oude pony... en meer kunnen we ons werkelijk niet veroorloven. Hij zal zich te goed gaan voelen om bij de boeren in de buurt te gaan bedelen of hij hun paarden even mag lenen... Weigeren zullen ze hem niet, dat hebben ze nog nooit gedaan, daarvoor waren ze te zeer op Papa gesteld.’


  ‘En jijzelf zult van die verandering geen hinder ondervinden?’ suggereerde de Markies.


  ‘Natuurlijk zal ik me ervan bewust zijn,’ zei Alexia. ‘Natuurlijk wel. Maar ik heb de jaren des onderscheids bereikt, ik zal zo verstandig zijn om dankbaar te wezen en in te zien dat dit mij nooit meer zal overkomen. Maar hoe kan ik dat Peter duidelijk maken?’ Omdat de Markies andermaal zijn mond hield, was ze wel gedwongen verder te gaan.


  ‘En vanavond heb ik me afgevraagd of ik er wel goed aan heb gedaan om zoveel tijd en geld aan Letty te spenderen, terwijl Peter toch ook bepaalde rechten heeft. Hij moet een goede opleiding hebben... al zal hij het voorlopig moeten doen met Miss Graham en met hetgeen ik hem bijbreng.’


  ‘En als ik nu eens...’ begon de Markies.


  ‘Nee!’ zei Alexia op even scherpe toon als die, welke ze tegenover Mr. Dugdale had aangeslagen. ‘Ik weet wat u zeggen wilt. Mr. Dugdale wilde hetzelfde voorstellen maar ik heb hem het zwijgen opgelegd. We hebben al zo veel van u aangenomen dat ik weiger om nog meer te accepteren.’


  ‘Ik dacht dat je erg veel van je broertje hield?’


  ‘Dat doe ik ook, en dat weet u best,’ zei Alexia boos. ‘Vanavond dacht ik...’


  Tranen beletten haar een ogenblik verder te spreken. Onder de welwillende blikken van de Markies herstelde zij zich echter en hervatte:


  ‘Ik heb me eigenlijk al aan u opgedrongen... zo voel ik het tenminste, en dat was echt de bedoeling niet, toen ik me de eerste keer tot u wendde. Maar ik heb óók mijn trots en omdat ons tenslotte hetzelfde bloed door de aderen vloeit, is mijn trots niet geringer dan de uwe. Ik sta niet toe dat Peter u in enig opzicht tot last wordt. Me dunkt dat al genoeg verwanten van u willen profiteren.’


  Hij begreep dat ze op Mrs. Featherstone doelde.


  De Markies dronk zijn glas leeg en zette het op een dienblad. ‘Ik stel voor, Alexia,’ zei hij, ‘dat we deze problemen voorlopig even laten rusten. Je hebt vanavond een paar angstige ogenblikken beleefd en zo iets brengt ieder mens uit zijn evenwicht.’ Alexia wilde protesteren maar de Markies belette haar te spreken. ‘Ik wil dat je nu gaat slapen. Mijn moeder heeft voor jou en Letty iets in petto en wil dat jullie er op je voordeligst uitzien. Denk maar niet meer aan Peter. Alleen... als je me een genoegen wilt doen en me wérkelijk de dankbaarheid wenst te tonen welke je volgens eigen zeggen tegenover mij voelt, laat hem dan paardrijden.’


  Opnieuw opende Alexia haar mond, en opnieuw veegde hij haar bezwaren van tafel.


  ‘Volgens mij is Peter geniaal waar het paarden betreft. En dat zou hem in de toekomst tot voordeel kunnen strekken. Ik geloof niet dat jij en ik ooit nog één rustige nacht zouden hebben als we vermoedden dat we Peter de mogelijkheid ontnamen op zijn eigen persoonlijke wijze iets groots te bereiken. Iets unieks.’


  Alexia klemde haar vingers ineen.


  ‘Dat klinkt zeer overtuigend, Mylord; en eerlijk... ik weet niet wat ik daar nog op moet zeggen.’


  ‘Laat je het dus aan mij over? Ik zorg voor Peter, zoals mijn moeder voor jou en Letty zorgt. En aangezien ik zelf een jongen ben geweest, moet me dat toch wel aardig afgaan.’


  Hij glimlachte maar Alexia’s ogen schoten vol tranen.


  ‘U... hebt gelijk...’ zei ze nagenoeg onverstaanbaar. ‘Mijn woordenschat is... hopeloos... beperkt.’


  En teneinde hem niet te laten merken dat de tranen haar nu over de wangen stroomden, draaide zij zich om en rende de kamer uit.


  HOOFDSTUK 5


  


  De Markies, die uitgebreid en op zijn gemak had ontbeten, greep de krant met de bedoeling alvast de koppen te lezen. Hij werd daarbij echter gestoord doordat Mr. Dugdale de ontbijtzaal betrad; hij had de zonet bezorgde post bij zich.


  De Markies legde de krant neer.


  ‘Morgen, Dugdale,’ groette hij. ‘Nog een beetje geslapen, na al die emoties van gisteravond?’


  ‘O ja, dank u. Overigens, Mylord, nog mijn complimenten dat u zo snel begreep waar de jongen kon zijn,’ zei Mr. Dugdale. ‘Ik kan mijzelf wel voor het hoofd slaan dat ik daar niet aan heb gedacht.’


  ‘Ik kan bijna nog niet geloven wat er gebeurd is,’ peinsde de Markies. ‘Ik ben ook altijd dol op paarden geweest, maar zo dapper als Peter blijkbaar is, nee, dat ben ik nooit geweest.’


  ‘Je hebt mensen die maar naar een plant hoeven te kijken om die te laten groeien,’ merkte Mr. Dugdale wijsgerig op, ‘en je hebt mensen die met alle dieren overweg schijnen te kunnen.’


  ‘Je bedoelt leeuwentemmers en zo?’ zei de Markies lachend. Hij strekte de hand uit naar de door Mr. Dugdale binnengebrachte brieven en gaf zodoende het gesprek een andere wending.


  ‘Nog iets belangrijks vandaag?’


  ‘Niets waar ik geen raad mee zou weten, Mylord - behalve dit hier.’


  Hij reikte de Markies een envelop aan; onmiddellijk herkende deze het handschrift van Lady Harlow.


  ‘Die kun je meteen verscheuren,’ beval hij op scherpe toon. ‘En je hoeft voortaan niet meer de moeite te nemen dergelijke brieven nog bij me te brengen.’


  ‘Zoals u wilt, Mylord.’


  Mr. Dugdale aarzelde even en hervatte:


  ‘Ik meen te hebben begrepen dat u gisteravond in Chelsea bent geweest. Mag ik hopen dat u alles naar uw tevredenheid hebt aangetroffen?’


  ‘O ja, zeker,’ antwoordde de Markies; hij wilde net over iets anders beginnen toen het tot hem doordrong dat zijn secretaris ergens mee scheen te zitten. Tenslotte kenden zij elkaar al zo lang en stonden zij elkander in veel opzichten zo na dat ze elkanders gedachten veelal konden raden. ‘Dugdale, wat schort er aan?’


  ‘Niets, Mylord. Ik maakte me alleen zorgen dat Mademoiselle Duval niet thuis zou zijn toen u kwam; u had mij immers niet opgedragen haar van uw komst te verwittigen?’


  Erg overtuigend klonken Mr. Dugdales woorden niet, en hoofdschuddend verzocht te Markies:


  ‘Toe, Dugdale, kom voor de draad met wat je werkelijk dwars zit. Had je een of ander vermoeden?’


  Mr. Dugdale antwoordde niet, en de Markies begon zijn geduld te verliezen.


  ‘Dugdale, je weet drommels goed dat ik me over weinig dingen zo opwindt als over halve waarheden en toespelingen. Je kent me nu toch lang genoeg om me de waarheid te durven vertellen, - hoe onaangenaam die ook moge zijn.’


  ‘Tja, Mylord... ik heb toevallig gelezen...’


  ‘Wat heb je gelezen? Verdorie, kerel...’


  Weer aarzelde Mr. Dugdale, doch toen zei hij resoluut:


  ‘Ik kreeg toevallig zo’n roddelblaadje in handen... en waarschijnlijk berustte het desbetreffende bericht op louter fantasie maar toch... Het kwam er op neer dat Mademoiselle Duval haar hart zou hebben verloren aan de mannelijke hoofdrolspeler uit “The Country Girl!”.’


  De Markies dacht even na; hij herinnerde zich dat in het stuk inderdaad een knappe jongeman optrad die de rol onlangs had overgenomen van een oudere en meer ervaren acteur.


  En hij wilde juist zeggen dat al dat geroddel over toneelspelers nog onbetrouwbaarder was dan alle praatjes die over de upper-ten de ronde deden, toen hem opeens iets te binnen schoot.


  Eer hij de vorige avond bij Renée aan tafel was gegaan, had hij een bad genomen; het feit dat hij in zijn woning te Chelsea een badkamer had laten aanbrengen, had de diverse maîtresses die hij in dit huis had geïnstalleerd in verrukking gebracht.


  De badkamer stond in verbinding met Renée’s slaapvertrek. De Markies had voor de zoveelste maal bedacht dat de aanleg weliswaar een kostbare zaak was geweest, maar telkens weer de moeite waard bleek te zijn.


  Terwijl hij zich afdroogde, had hij op de toilettafel een lederen étui met een scheermes zien liggen; het had een ivoren heft, net als het exemplaar dat hij zelf altijd gebruikte. Typisch iets voor een Française om precies zo’n mes voor hem klaar te leggen! Franse vrouwen hadden veel meer oog voor details dan Engelse, ze toonden hun minnaars een consideratie die de Markies weldadig aandeed. En bijna teder had de Markies zijn vingers over het étui laten glijden. Maar toen hij even later in de badkamer terugkwam, was het mes verdwenen.


  Op het moment zelf had hij er niet bij stilgestaan. Evenmin had hij bijzondere aandacht besteed aan hetgeen de dienstbode hem bij zijn vertrek had gezegd:


  ‘We zitten vrij krap in de champagne en de claret, Mylord.’


  ‘Ik zal een nieuwe voorraad laten aanrukken,’ had de Markies vaag beloofd; hij zou zijn secretaris vragen dit te regelen.


  Doch nú herinnerde hij zich dat hij nog onlangs diverse kisten van beide soorten in Chelsea had laten bezorgen.


  Renée was, in tegenstelling tot de meeste van haar collega’s, een zeer matige drinkster. Als ze samen met de Markies soupeerde, dronk ze op zijn hoogst twee glazen wijn; steevast weigerde zij de zoete likeuren, waarop zoveel toneelspeelstertjes dol waren.


  De Markies voelde zich driftig worden. Niet, dat hij Renée kwalijk zou nemen als ze op een ander verliefd was geworden; hij had haar de afgelopen vier weken tenslotte schandelijk verwaarloosd. Maar nu begreep hij dat haar overdreven uitbundige begroeting van de vorige avond en haar vergezochte complimentjes aan zijn adres haar waren ingegeven door haar schuldige geweten.


  Het was nu eenmaal een ongeschreven wet dat een vrouw haar gunsten uitsluitend verleende aan de man die haar een eigen woning verschafte, die haar gehele levensonderhoud bekostigde en die - zoals de Markies ten opzichte van Renée had gedaan - bovendien een eigen rijtuig ter beschikking stelde.


  De Markies was ingebeeld genoeg om - al dan niet terecht - te geloven dat zijn vroegere maîtresses zich allemaal aan die afspraak hadden gehouden; hij had tenminste nooit enige achterdocht gekoesterd.


  Nu echter besefte hij dat er een loopje met hem werd genomen; dat een andere man mééprofiteerde van hetgeen hij Renée schonk. Het was voor hem een geheel nieuwe ervaring; een ervaring die hem in het geheel niet welgevallig was.


  Na een lange stilte sprak hij langzaam: ‘Je moest Mademoiselle Duval maar haar normale chèque sturen... plus het verzoek om het huis vóór de eerste van de volgende maand te ontruimen.’ Zijn stem klonk vlak.


  Mr. Dugdale knikte. Kort zei hij: ‘Komt in orde, Mylord.’


  ‘En nu zou ik die brief uit Newmarket graag nog eens lezen,’ vervolgde de Markies op geheel andere toon. ‘Gisteren had ik geen tijd me er in te verdiepen en verschillende punten uit dat epistel wil ik graag eens met je doornemen.’


  ‘Ik haal hem meteen even op, Mylord,’ zei Mr. Dugdale bereidwillig.


  


  Boven zat Letty - die op een haar ongewoon laat lijkend uur was gewekt - rechtop in bed te genieten van haar ontbijt. Dat was een van de verrukkingen van het verblijf in Osminton House: Letty en Alexia kregen iedere ochtend het ontbijt op hun kamer geserveerd en alles wat hun werd voorgezet, was even smakelijk.


  De regeling was getroffen nadat Mr. Dugdale hen had gewaarschuwd voor het ochtendhumeur van de Markies, die voor twaalf uur ’s middags blijkbaar geen vrouwen om zich heen verdroeg.


  Letty snoepte genietend van de grote, paarse muskaatdruiven welke gekweekt werden in de tuinen van Kasteel Osminton, èn van een perzik, die groter was dan de ballen waarmee Peter speelde.


  Ze schonk zichzelf nog een kopje koffie in - een schoonheid van een meisje, met die loshangende haren die haar gezichtje omlijstten.


  ‘Zo, liefje,’ zei Alexia, die na een kort klopje op de deur binnenkwam, ‘heb je lekker geslapen?’


  ‘Als een blok,’ antwoordde Letty. ‘Ik dacht nog wel dat ik van opwinding geen oog zou dichtdoen, maar ik kan me niet eens meer herinneren dat ik mijn kaars heb uitgeblazen!’


  Uit de klank van haar stem maakte Alexia op dat er iets bijzonders was gebeurd.


  ‘Vanwaar die buitengewone opwinding?’ vroeg ze.


  Letty, die de mond vol had, kon niet onmiddellijk antwoorden; afwachtend ging Alexia op het voeteneinde van het bed zitten.


  ‘Ik verdenk je ervan dat je iets voor me verbergt.’


  ‘Laat me eerst even mijn roereieren opeten, ze zijn nu nog lekker warm,’ verzocht Letty. ‘Daarna zal ik je alles vertellen wat je maar wilt horen.’


  Alexia knikte en bestudeerde haar zuster aandachtig. Letty leek met de dag mooier te worden. Hoe kon het ook anders? Ze at goed en gezond, ze had geen zorgen en voelde zich hier in Londen als een vis in het water. Maar hoe zou het gaan als Letty aan het eind van het seizoen geen geschikte echtgenoot had gevonden en zich weer zou moeten schikken in het sleurbestaan dat haar in Bedfordshire wachtte?


  Ze moet de haar nu geboden kansen waarnemen, dacht Alexia, doch de onbestemde vrees, waar ze nooit geheel vrij van was, lag haar als een steen op het hart.


  Letty legde mes en vork neer. ‘Zalig was dat,’ verzuchtte ze. ‘Nu nog een stukje perzik... jij ook, Alexia?’


  ‘Nee, dank je,’ zei Alexia. ‘Ik heb net al een perzik gehad. Bovendien brand ik van nieuwsgierigheid naar hetgeen je mij wilt vertellen.’


  Bedachtzaam sneed Letty een stukje van de perzik af. ‘Beloof je me dat je het niet verder zult vertellen? Op je woord van eer?’


  ‘Allicht, als jij dat vraagt!’ zei Alexia.


  ‘En zéker niet aan de Markies,’ drong Letty aan.


  ‘Hoor eens even, wat heeft dit te betekenen?’ vroeg Alexia. ‘Je weet best dat ik nog nooit iets dat jij me hebt toevertrouwd, heb verder verteld.’


  Letty slaakte een zucht en zei toen dromerig:


  ‘Alexia... ik geloof dat ik verliefd ben.’


  ‘Verliefd?’ herhaalde Alexia. ‘En op wie dan wel?’


  Op de Markies soms? Wilde Letty daarom absoluut niet dat hij iets zou vernemen? Maar eer Alexia deze vraag kon stellen, vervolgde Letty:


  ‘Hij heeft me gisteravond bekend van me te houden, hij had nog nooit iemand zoals ik gezien, zei hij. Hij zei ook... O, Alexia, hij zei de liefste dingen.’


  ‘Wie is die man dan toch? Over wie heb je het?’ vroeg Alexia kregelig.


  ‘Over de Hertog van Gleneagles natuurlijk,’ antwoordde Letty.


  ‘De Hertog van Gleneagles!’ riep Alexia uit. ‘Die kan ik me helemaal niet voor de geest halen. Waar hebben we die leren kennen?’


  ‘Jij kent hem inderdaad niet... ik wel,’ zei Letty. ‘Op het bal bij de Hertogin van Bedford heeft hij zich aan mij voorgesteld; dat is nu een week geleden.’


  ‘Is dat niet een beetje ongebruikelijk?’ vroeg Alexia. ‘Ik bedoel, dat hij zichzelf aan jou heeft voorgesteld?’


  ‘Ja, dat zat zó,’ vertelde Letty, ‘hij heeft vroeger eens woorden gehad met de Markies en zijn moeder kan de Markiezin niet uitstaan, hij heeft het me allemaal uitgelegd...’


  ‘En hij wil met je trouwen.’


  ‘Natuurlijk, dat voel ik gewoon. Hij heeft het nog niet met zoveel woorden gezegd, maar het blijkt wel overduidelijk uit... uit alles wat hij me vertelt. O, Alexia, hij aanbidt me.’


  ‘Als hij werkelijk van je houdt,’ wist Alexia, ‘dan zal hij toch de Markies om jouw hand moeten vragen. Tenslotte verblijven wij als gasten onder zijn dak; daarbij is hij het hoofd van de familie. Dus als de Hertog van... van... als hij correct is...


  ‘Ik betwijfel of hij dat inderdaad is.’ Letty glimlachte teder. ‘Euan is nogal bazig, hij moet altijd zijn zin hebben.’


  ‘En als de Markies het aanzoek nu eens afwijst?’


  ‘Waarom zou hij dat doen?’ vroeg Letty verbaasd. ‘Het zou voor mij een uitermate gunstig huwelijk zijn.’


  ‘En dat heb ik altijd voor je gewild,’ zei Alexia. ‘Mits je van de man in kwestie houdt.’


  ‘Euan zegt de verrukkelijkste dingen,’ verzuchtte Letty dromerig. ‘Hij vergelijkt me met een godin, hij wil me bedelven onder zijn kussen, van mijn kruin tot aan de zolen van mijn kleine voetjes... ja, dat zegt hij werkelijk!’


  ‘Letty!’


  Alexia was tot in het diepst van haar ziel geschokt. ‘Je mag geen man toestaan dergelijke dingen tegen je te zeggen... zo lang je tenminste nog niet met hem verloofd bent.’


  ‘We zijn immers verloofd? In het geheim,’ ging Letty verder. ‘Euan kan zonder mij niet leven. Er zijn natuurlijk wel een paar probleempjes wat de Markies aangaat, maar bij onze volgende ontmoeting, dat heeft hij tenminste beloofd, zal hij me alles duidelijk maken.’


  Alexia zei niets; Letty hernam:


  ‘Vanwege die dwaze ruzie - waarom die gaat weet ik nog steeds niet - kunnen we op bals dus niet met elkaar dansen, tenminste, wanneer de Markiezin of de Markies er eveneens zijn. Daarom moeten we ongezien naar de tuin verdwijnen... En dat is niet zo moeilijk. Gisteravond hebben we een prieeltje gevonden, waar geen sterveling ons had kunnen ontdekken...’


  ‘Letty, dat is hoogst onbetamelijk en dat weet je heel goed. Als Mylady daar maar het flauwste vermoeden van had, zou ze woedend worden.’


  ‘Wat interesseert het mij wat zij van Euan vindt?’ vroeg Letty opstandig. ‘Je weet toch hoe dat met die oude families gaat; als ze eenmaal onenigheid hebben, dan gaat dat generaties lang door. Belachelijk gewoon. Dat vindt Euan ook.’


  ‘Dat kan wel... maar zonder toestemming van de Markies zal hij je toch niet kunnen trouwen,’ zei Alexia streng. ‘Zal ik er tegen de Markies over beginnen?’


  Letty slaakte een kreet van schrik en vloog overeind, waardoor het dienblad gevaarlijk helde.


  ‘Nee, Alexia, nee! Je hebt me beloofd... plechtig beloofd... dat je niets zou zeggen.’


  ‘En ik houd me aan mijn woord,’ zei Alexia geruststellend. ‘Ik wil alleen proberen het voor jou wat gemakkelijker te maken.’


  ‘Ik kan mijn eigen belangen wel behartigen,’ zei Letty op een toon die Alexia verrast deed opkijken.


  Letty had nog nooit in haar leven iets zelf geregeld. Zij behoorde tot die meegaande figuren die deden wat haar werd verteld en die het altijd met anderen eens waren. En al hield Alexia nog zo veel van haar jongere zusje, ze had dit wel eens irritant gevonden. Dat Letty hu zó sprak, verwonderde haar zeer.


  ‘Nu moet je eens goed naar me luisteren, liefje,’ zei ze kalm, ‘en je verstand gebruiken. We zijn de Markies een heleboel - zo niet alles -verschuldigd en ik vind het zeer kwalijk om hém te bedriegen.’ Letty dacht even na; ze gaf toe:


  ‘Misschien heb je gelijk, Alexia, op die manier had ik het nog niet bekeken.’


  ‘Bedenk eens wat hij ons allemaal heeft gegeven, wat we hem kosten, wat hij voor ons plezier uitgeeft,’ pleitte Alexia. ‘Zijn moeder chaperonneert ons, we hebben zulke fraaie kleren dat ieder meisje er jaloers op kan zijn, we mogen hier logeren en dankzij hèm ga jij nu door voor de mooiste debutante van het seizoen.’


  ‘Ik begrijp dat het heel ondankbaar van me zou zijn om iets te doen waarmee hij het niet eens is,’ moest Letty erkennen. ‘Maar veronderstel dat hij dat huwelijk helemaal niet wenst? En dat ik van hem Euan zou moeten opgeven?’


  ‘Waarom zou hij zo iets nu willen?’ vroeg Alexia. ‘Jij trouwt toch met die Hertog, niet hij.’


  ‘Misschien is hij, als puntje bij paaltje komt, wel blij in elk geval één van ons beiden met goed fatsoen kwijt te zijn,’ zei Letty hoopvol.


  ‘Niet misschien... ik ben er zéker van,’ zei Alexia, die moest denken aan de deining welke Peter de vorige avond had veroorzaakt.


  ‘Ik zeg je wat ik zal doen,’ zei Letty energiek. ‘Als ik Euan vanavond spreek - we zullen elkaar op het bal treffen... Tussen haakjes, bij wie is dat feest? Dat ben ik glad vergeten! Ja, vanavond zal ik hem ons gesprek overbrengen.’


  ‘Ja, graag,’ antwoordde Alexia. ‘Je bent een schat, Letty, dat je zo verstandig reageert.’


  ‘De Markies en zijn moeder zijn meer dan vriendelijk voor ons geweest,’ mijmerde Letty. ‘Als ik niet zulke mooie japonnen had gekregen, had Euan nooit op me gelet. Dan had niemand op me gelet.’


  ‘Je gezicht kun je niet veranderen!’ zei Alexia lachend. ‘Maar je hebt gelijk, we hadden er temidden van al die goed geklede vrouwen met hun schitterende juwelen bijgelopen als een stelletje Assepoesters!’


  ‘Ik ben werkelijk reuze dankbaar!’ riep Letty uit ‘Heus - maar ik vind het wel vervelend dat van alle mannen die me het hof maken uitgerekend de alleraardigste - Euan - ruzie met de Markies moest maken.’


  ‘Heeft hij nog laten doorschemeren of het om een ernstige onenigheid gaat?’ informeerde Alexia.


  ‘Nee; hij zei alleen dat de Markies en zijn moeder alles zouden doen om ons geluk in de weg te staan,’ vertelde Letty. ‘En tijd voor een nadere verklaring was er niet.’


  ‘Maar je hebt hem iedere avond gesproken?’


  ‘Bijna iedere avond ja. Alleen afgelopen donderdag niet, hij was niet gevraagd voor het bal waar wij naar toe moesten. Idioot, nietwaar? Maar ik was niet al te diep teleurgesteld, want hij had me van te voren gewaarschuwd.’


  ‘Hoe onderhouden jullie eigenlijk contact met elkaar?’ wilde Alexia weten.


  Een beetje schuldig keek Letty haar aan. ‘Als ik het je nu vertel, zul je dan niet boos worden?’


  ‘Nee, echt niet,’ beloofde Alexia.


  ‘Nu dan, ik heb geld van hem gekregen om een van de lakeien om te kopen...’


  ‘Maar Letty toch!’ riep Alexia verwijtend.


  ‘Ja, ik dacht al dat je kwaad zou zijn,’ zei Letty. ‘Maar Euan is, net als ik trouwens, een tikje bang voor Mr. Dugdale. Die krijgt alle post in handen en zou dus best aan de Markies kunnen zeggen dat Euan me schrijft.’


  ‘Ik weiger te geloven dat Mr. Dugdale onze brieven zou openmaken,’ zei Alexia.


  ‘Je kunt nooit weten, hé?’ vroeg Letty vaagjes. ‘En Euan staat er nu eenmaal op dat ik niemand iets over onze liefde vertel, zelfs jóu niet.’


  ‘Heeft hij inderdaad gezegd dat je ook mij niets mocht vertellen?’ vroeg Alexia argwanend.


  ‘Zo precies heb ik dat niet onthouden,’ bekende Letty, ‘maar ja, ik geloof van wel. In ieder geval heeft hij me ervan weten te overtuigen dat onze wederzijdse gevoelens voorlopig volslagen geheim moesten blijven.’ Een gelukkig glimlachje speelde Letty om de lippen. ‘Maar je weet dat ik nog nooit iets voor jou verborgen heb kunnen houden. Ik heb je elke dag al in vertrouwen willen nemen - alleen wist ik tot gisteravond niet zeker of Euan werkelijk van me hield.’


  ‘En wat denk je nu te ondernemen?’ vroeg Alexia.


  Ze was nogal geschrokken en ongerust over hetgeen Letty haar zoëven had verteld. Het was uiterst onaangenaam dat Letty verliefd moest worden op iemand op wie de Markies niet bijzonder gesteld was. Het was echter onwaarschijnlijk dat hij Letty zou beletten een blijkbaar schitterend huwelijk te sluiten.


  Aan de andere kant: Alexia was ervan doordrongen dat de Markies een goede reden moest hebben voor zijn vijandige gevoelens jegens de Hertog.


  Alexia wist uit ervaring dat met Letty het meeste bereikt kon worden wanneer er een beroep op haar betere ik werd gedaan. Daarentegen zou het niets uithalen het meisje te bewegen om zonder dralen uit te zoeken welke bezwaren de Markies nu precies tegen de Hertog had. Alexia zei dus op milde toon:


  ‘Je weet, kindje, dat ik niets liever wil dan jou gelukkig te zien. Het is bijna te mooi om waar te zijn dat je je hart schenkt aan een dermate vooraanstaand persoon. Tegelijkertijd zou alles worden bedorven als je iets deed waarmee de Markies het niet eens kan zijn.’ Letty luisterde zwijgend, en Alexia vervolgde:


  ‘Ik eh... ik ben eigenlijk wat verbaasd dat je niet op de Markies verliefd bent geworden.’


  ‘Dat ben ik wel geweest. Héél even maar... nu ja, hij is ook zo knap. Maar het zou toch afschuwelijk zijn om te trouwen met een man, die al vindt dat hij je een gunst bewijst wanneer hij enkel zijn hoed voor je afneemt... of niet, soms?’


  Alexia moest lachen; Letty kon in alle ernst de malste dingen uitkramen. Maar in dit geval had ze gelijk; zelfs wanneer de Markies op uitdrukkelijke wens van zijn moeder meeging naar een bal of een ontvangst, dan deed hij inderdaad of hij hén een hele eer bewees.


  ‘Dus vanavond praat je er met de Hertog over?’ drong Alexia aan. ‘Maak hem duidelijk dat je hem niet in het geheim kunt blijven ontmoeten zo lang je niet weet wat er achter die vete steekt.’


  ‘Ja, ik zal hem de boodschap overbrengen,’ zei Letty, een stukje perzik in de mond nemend en behaaglijk in de kussens leunend.


  ‘Het is toch zo heerlijk,’ verzuchtte ze, ‘als mannen je met van die hondeogen aankijken en proberen te vertellen hoe mooi ze je vinden...’


  Alexia ging er niet op in; Letty vervolgde:


  ‘Ze kussen me de hand, maar ik voel... ik wéét dat ze me op de mond willen kussen, al zijn ze meestal veel te verlegen om dat te vragen.’


  Alexia verstijfde. ‘Letty! Betekent dat dat jij je hebt laten kussen?’


  ‘Ja, natuurlijk,’ bekende Letty, verbaasd dat Alexia daar zo’n drukte over maakte. ‘Maar alleen door mannen die ik echt aardig vind, hoor.’


  Vertwijfeld schudde Alexia het hoofd. ‘Letty dat is méér dan onfatsoenlijk van je. Je mag je niet door een man laten kussen eer je officieel met hem verloofd bent.’


  ‘Dat had je me weleens eerder mogen vertellen,’ meende Letty, niet erg onder de indruk.


  ‘Ik dacht dat je dat wist.’


  ‘Hoe moet ik zoiets weten?’ vroeg Letty gebelgd. ‘Ik vind er niets verkeerds aan, integendeel, ik vind het fijn. Ze winden zich zo op en dan roepen ze maar: Wat ben je mooi!’


  ‘Ze horen te zeggen: Wil je met me trouwen?’ zei Alexia streng.


  ‘Dat zeggen ze óók weleens. Tenminste... twee hebben dat gezegd.’


  ‘En waarom weet fk daar niets van?’ vroeg Alexia.


  ‘Omdat ik hen niet mocht,’ verklaarde Letty. ‘De een was al op leeftijd, een afschuwelijke oude man, net als die naarling die jou destijds achternaliep; en de ander was een stomkop van een jongen... hij had zó weinig kin dat zijn mond bijna zijn kraag in glipte.’


  ‘Maar Letty...’ stamelde Alexia.


  Ze begreep hoe alle plannen welke zij voor hun Londense tijd had gemaakt in duigen vielen.


  Ze had voor Letty een echtgenoot willen zoeken, en omdat haar jongere zusje altijd had gedaan wat zij had gezegd, had ze er nooit bij stilgestaan dat Letty er ook een eigen mening op na kon houden.


  En nu scheen Letty ineens volwassen te zijn geworden; zelfs zonder haar grotere zuster om raad te vragen, wees zij huwelijksaanzoeken van de hand alsof het niets betekende.


  Het is mijn eigen schuld, dacht Alexia nederig. Ze had haar plannen gesmeed alsof Letty geen menselijk wezen was dat zelf kon denken.


  Of zou Letty altijd slimmer zijn geweest dan Alexia had vermoed? Ze had toch maar kennis gemaakt met een Hertog; en als die werkelijk met haar wilde trouwen, zou dat een volmaakt slot van het sprookje zijn.


  ‘Beloof je me, liefje,’ zei Alexia nogmaals, ‘dat je vanavond echt met de Hertog zult praten, en dat je de waarheid te weten komt? En als het enigszins mogelijk is, stel hem dan vanavond aan me voor.’


  ‘Dat gaat niet,’ zei Letty.


  ‘Waarom niet?’


  ‘Omdat jij en ik ieder naar een ander feest gaan.’


  ‘Wat bedoel je daarmee?’


  ‘De Markiezin heeft het me gisteren verteld. Haar vriendin, een zekere Lady Blessington, geeft een besloten partijtje voor enkele jongelui, en er zijn toch al méér meisjes dan mannen. Ik ga er niettemin naar toe, jij gaat met de Markiezin naar een ontvangst in Carlton House.’


  ‘Waarom weet ik daar niets van?’ vroeg Alexia. ‘Och, Letty, dat moet wel een teleurstelling voor je betekenen.’


  ‘Beslist niet,’ zei Letty gedecideerd. ‘Ik heb die dikke, oude Regent al eens gezien, ik ben zelfs al vluchtig aan hem voorgesteld. En ik snap in de verste verte niet waarom iedereen zich zo druk om hem maakt.’


  Alexia zweeg; ze begreep dat de achtenveertigjarige Regent in Letty’s ogen stokoud was. Zijzelf echter had hem erg aardig en beminnelijk gevonden en besefte best waarom de Markies hem als een vriend beschouwde.


  ‘Nu, dan leer ik de Hertog misschien morgen kennen?’ vroeg Alexia.


  ‘Ik zal hem zeggen dat je hem graag wilt spreken,’ beloofde Letty. ‘Maar hij zal wel woest zijn, omdat ik je nu tóch in vertrouwen heb genomen.’


  ‘Dergelijke dingen kunnen nu eenmaal niet eeuwig geheim blijven,’ meende Alexia vastberaden. En ze bedacht hoe snel de tijd opschoot. Weliswaar zou het Seizoen niet eerder afgelopen zijn dan na het door de Regent gegeven feest op de 19de juni, waarvoor de uitnodigingen inmiddels al waren binnengekomen; dat nam echter niet weg dat Alexia en Peter en misschien ook Letty al te snel Londen zouden moeten verlaten.


  Nog eenmaal wilde ze Letty waarschuwen om wat discreter te zijn. Het meisje gooide evenwel de dekens van zich af en sprong uit bed.


  ‘Wat een prachtig weer, en wat ben ik gelukkig, gelukkig!’ zong ze. Ze sloeg de armen om de hals van haar zuster, drukte Alexia dicht tegen zich aan. ‘Had jij ooit gedacht dat het in Londen zo opwindend zou toegaan? Het je ooit gedroomd dat er zulke mooie kleren bestonden, zulke dolle feesten? O, Alexia, alles is even heerlijk!’


  Toen ze de bezorgde trek op Alexia’s gelaat zag, zei ze opeens ernstig:


  ‘Niet boos op me zijn, zusje. Ik zal niet meer ondeugend zijn, eerlijk niet. Ik trouw gewoon met Euan en leef nog lang en gelukkig.’


  ‘Dat zullen we dan maar hopen, liefje,’ antwoordde Alexia.


  Doch in haar stem klonk toch enige twijfel door.


  


  Alexia had, net als Letty eerder die dag, het gevoel dat ze droomde. Verrukt keek ze om zich heen; Carlton House was nog schitterender, nog luxueuzer dan zij zich had voorgesteld. Maar terwijl zij de prachtige, ruime hal betrad en met de Markiezin en haar zoon de sierlijke dubbele trap besteeg, terwijl ze wist dat ze nu iets unieks beleefde, iets dat ze haar hele leven niet meer zou vergeten, moest ze voortdurend aan Letty denken. Zou die haar Hertog weten te overtuigen?


  Onderweg van Park Lane naar Carlton House had de Markies verteld dat de Regent hen verwachtte op een intiem dinertje, zoals hij die regelmatig voor zijn persoonlijke vrienden gaf.


  Het was de Markies te binnen geschoten hoe graag Imogen óók eens mee had gewild. Hij prees zich gelukkig dat hij daar nooit enige moeite voor had gedaan, en dat hij nu in gezelschap was van zijn moeder en Alexia. Alexia zou, dat stond voor hem als een paal boven water, zich onberispelijk gedragen en degene, die haar in een gesprek betrok, intelligent en geinteresseert aanhoren.


  Eén enkele blik op de overige gasten was voor Alexia voldoende om te beseffen dat zij niet alleen de jongste van het gezelschap was, doch tevens de enige ongetrouwde vrouw. Tot de overige aanwezigen behoorden natuurlijk Lady Hertford - in een adembenemend gewaad en behangen met juwelen - en verscheidene dames van middelbare leeftijd of nog ouder.


  Vooralsnog was Alexia meer geïnteresseerd in het huis dan in de bewoners ervan.


  Mr. Dugdale had haar verteld dat ze goed moest letten op de door de Prins aangekochte Van Dijks - waardoor hij zijn schuldenlast nog aanzienlijk had verzwaard - en op andere doeken van Engelse en Hollandse meesters.


  Er viel echter veel meer te bewonderen dan schilderijen alleen; het huis van de Prins-Regent stond vol met de kostbaarste meubelen. Er hingen oude gobelins, overal stonden de fraaiste porseleinen schalen en vazen. Alexia had al die voorwerpen graag eens op haar gemak bestudeerd, maar ze besefte dat ze - nu een zo vererende invitatie haar ten deel was gevallen - zich met de andere gasten zou moeten onderhouden. Daarom luisterde ze met oprechte belangstelling naar hetgeen de heren, die naast haar aan tafel zaten, haar vertelden. De heren in kwestie voelden zich zeer gevleid door haar aandacht en nog eer de avond voorbij was, wensten zij de Markies geluk met een zo intelligente èn knappe pupil.


  Nu de Regent wat ouder werd, trok hij zich veel vroeger terug dan hij in zijn jonge jaren gewoon was. Om half elf was de ontvangst afgelopen en keerden de Markiezin en Alexia naar Park Lane terug. De Markies was bij zijn club reeds uitgestegen; zijn moeder had hem nog vermaand:


  ‘Zorg dat je niet te veel geld verspeelt, jongenlief. Dat geld kun je veel beter gebruiken.’


  ‘Maar Mama,’ schertste de Markies, ‘u weet toch dat ik in de regel win? Ja, zeg het maar gerust - gelukkig in het spel, ongelukkig in de liefde!’


  De Markiezin had maar zo’n beetje geglimlacht. Nadat het portier achter de Markies was dichtgevallen, merkte ze tegenover Alexia op:


  ‘Ik begrijp niet wat iemand ziet in al die kansspelen. De Hertogin van Devonshire bijvoorbeeld - op wie ik trouwens bijzonder gesteld ben geweest - heeft niet alleen haar gezondheid maar ook haar uiterlijk volledig geruïneerd door dat eeuwige gekaart van haar...’


  ‘Als ik geld had,’ overdacht Alexia, ‘dan zou ik er vast en zeker niet zo dwaas mee omspringen.’


  ‘Ja, zo denken jij en ik erover,’ beaamde de Markiezin. ‘Maar mannen kunnen zich nooit verzetten als ze denken dat ze worden uitgedaagd. Weet je, vaak denk ik dat mijn zoon meer tegenspel zou moeten hebben; dat hij meer hindernissen zou moeten overwinnen, vaker ergens moeite voor zou moeten doen...’


  ‘Ik begrijp wat u bedoelt,’ zei Alexia glimlachend. ‘Het hele probleem is dat alles hem lukt. Hij wint bij de paardenrennen, hij wint met kansspelen, en wie hem kent bewondert hem. Wat kan hij nog meer bereiken?’


  ‘Dat kan ik je met één woord vertellen,’ zei de Markiezin. ‘Liefde.’


  Alexia keek haar van terzijde geschrokken aan; de oude dame legde uit:


  ‘Ik ben ervan overtuigd dat mijn zoon nog nooit werkelijk van iemand heeft gehouden. O, hij heeft ontelbare affaires gehad, dat weet ik best en dat is begrijpelijk. Hij is immers zo aantrekkelijk dat de vrouwen hem gewoon niet met rust kunnen laten.’ De Markiezin zuchtte diep. ‘Dat betekent echter verder niets. Wat ik wil en waar ik elke avond voor bid, Alexia, is dat hij écht van een vrouw gaat houden en hetzelfde huwelijksgeluk ervaart dat mijn man en ik gekend hebben.’


  De woorden verschaften Alexia een eigenaardig gevoel, waar ze zelf geen verklaring voor kon vinden. Ze was echter dermate onwetend waar het de liefde betrof dat ze alleen maar een paar vrijblijvende woorden kon mompelen.


  Thuis kuste zij de Markiezin goedenacht en bedankte haar nogmaals voor deze avond, die zij haar leven lang niet zou vergeten; daarna begaf ze zich naar haar eigen kamer.


  Zelfs toen ze in bed stapte, dacht ze nog dat ze Letty wel zou horen thuiskomen; en dan zou zij, nam ze zich voor, meteen even vragen hoe alles was verlopen. Maar ze was vermoeider dan ze besefte en ze ontwaakte de volgende ochtend pas om negen uur. En had het kamermeisje niet de gordijnen opengetrokken, dan was Alexia vermoedelijk nog een hele poos blijven doorslapen.


  ‘Is Miss Letty al op?’ vroeg ze, hoewel ze het antwoord eigenlijk wel kon raden.


  ’Nee, Miss; ze heeft een briefje voor de deur gelegd dat ze niet eerder gestoord wil worden dan wanneer zij belt.’


  Ja, dan moest Letty wel bijzonder laat thuis zijn gekomen.


  Alexia kon haar ongeduld amper bedwingen; ze moest zo snel mogelijk van haar zuster horen hoe het gesprek met de Hertog was verlopen.


  Ze nam een bad, kleedde zich en liep even naar de kinderkamer; Peter stond op het punt om te gaan paardrijden, een en al uitgelatenheid.


  ‘Sam zegt dat ik Hercules goed in de hand heb!’ juichte hij. ‘Sam zegt dat een volwassen man het me niet zou verbeteren. En, Alexia, vandaag gaan we een nog snellere galop proberen dan gisteren.’


  ‘Is dat even geweldig,’ antwoordde Alexia vrolijk. ‘Als je de Markies ziet, moet je niet vergeten hem te bedanken, het is tenslotte geen kleinigheid zo’n schitterend paard te mogen berijden.’


  ‘Ik héb hem toch al bedankt!’ zei Peter.


  ‘Dat weet ik wel, maar dat kun je heus niet vaak genoeg doen,’ vermaande Alexia. ‘Je moet goed bedenken, Peter, dat de meeste mannen er niet over zouden piekeren hun paarden uit te lenen, al hadden ze stallen vol.’


  ‘De Markies heeft nog veel meer paarden dan die hier staan,’ vertelde Peter. ‘En Sam zegt dat hij er nog meer bij wil kopen. Waarom hebben wij toch niet genoeg geld om een heleboel paarden aan te schaffen?’


  ‘Dat kan nog komen... als je groot bent,’ antwoordde Alexia. ‘Maar je zult het zelf moeten verdienen. Doe dus maar goed je best.’


  ‘Als ik door geld te verdienen paarden kan kopen, nou, reken dan maar dat het wel goed komt,’ zei Peter vol vertrouwen. Toen wendde hij zich tot Miss Graham:


  ‘Toe, schiet een beetje op. U teut altijd zo. Sam zit vast al te wachten.’


  ‘Ik breng hem wel even naar de stal,’ bood Alexia aan.


  ‘Als u het doen wilt, graag, Miss Alexia,’ zei Miss Graham dankbaar. ‘Ik heb vanochtend nogal hoofdpijn en mijn handen schijnen glad verkeerd te staan.’


  ‘Ga weer naar bed,’ adviseerde Alexia. ‘Als Peter thuis komt, zorg ik wel voor zijn lunch; en vanmiddag neem ik hem mee ergens naar toe.’


  ‘Heel lief van u, Miss Alexia, maar dat zal niet nodig zijn. Een paar uurtjes rust en het is weer over,’ wist Miss Graham.


  Ja, de oude ziel bedoelde het goed; maar... het leeftijdsverschil tussen haar en Peter was en bleef te groot. Zou de Markies nog wel weten dat hij had beloofd te zorgen voor de gouverneur waaraan Peter volgens hem langzamerhand wel toe was? Meteen schaamde Alexia zich voor deze gedachte; ze mocht niet zo inhalig zijn, de Markies had al genoeg geld voor hen uitgegeven.


  Zij en Peter haastten zich door de tuin in de richting van de stallen en nadat Peter was weggereden - een klein kereltje vol zelfvertrouwen op een enorm paard - keerde ze naar huis terug en liep meteen door naar boven. Gezien het vrij late uur moest Letty nu toch wel wakker zijn!


  Maar nog steeds lag het briefje voor de deur en daarom ging Alexia eerst even kijken hoe de Markiezin het maakte. Deze vond niets zo leuk als een uitgebreid gesprek over de voorgaande avond, en ook nu vermaakte ze Alexia met allerlei verhalen over de diverse aanwezigen in Carlton House.


  Toen de Markiezin aanstalten maakte om op te staan, zei Alexia op quasi-onverschillige toon:


  ‘Gisteravond had iemand het over de Hertog van Gleneagles, Mylady. Ik kan me niet herinneren dat ik hem heb leren kennen tijdens ons verblijf in Londen. Weet u misschien wie hij is?’


  ‘De Hertog van Gleneagles?’ herhaalde de Markiezin. ‘Ja, die schijnt inderdaad in Londen te zijn, ik heb hem een paar keer uit de verte gezien.’ Met een glimlach voegde ze eraan toe: ‘Maar maak je in die richting geen illusies, kindje. Hij is jou en Letty van geen nut, vandaar dat ik hem geen enkele keer heb uitgenodigd voor een diner.’


  ‘Wat bedoelt u: hij is van geen nut?’ vroeg Alexia, in de hoop dat ze niet al te nieuwsgierig zou lijken.


  ‘Omdat hij volgende maand in het huwelijk treedt met de dochter van de Graaf van Berwick. Een uitstekende keuze, voor beide partijen. De twee families spelen in het noorden een belangrijke rol en de Hertog en zijn bruid kennen elkaar reeds sedert hun kinderjaren.’


  Alexia’s hart stond stil, doch de Markiezin was nog niet uitgesproken.


  ‘Ik zal je een geheimpje verklappen, je vindt het vast leuk. Lady Berwick heeft me verteld dat die ondeugende dochter van haar en de jonge Hertog zó graag wilden trouwen en zó schoon genoeg kregen van die eindeloze onderhandelingen tussen de wederzijdse families, dat ze een huwelijksverklaring hebben afgelegd... dat is een oeroud gebruik.’


  ‘En... wat houdt dat in?’ Alexia kon de woorden bijna niet over haar kurkdroge lippen krijgen.


  ‘Dat twee mensen slechts tegenover enkele getuigen hoeven te verklaren man en vrouw te zijn. Ze worden dan als wettig getrouwd beschouwd - natuurlijk alléén in Schotland!’ De Markiezin schoot in de lach. ‘De adel is niet erg met die oude gewoonte ingenomen; ze wordt trouwens tegenwoordig nog maar zelden gevolgd, eigenlijk uitsluitend wanneer de bruid reeds in verwachting is.’ Hoofdschuddend voegde de oude dame eraan toe: ‘Nu, wat dat betreft durf ik voor Elspeth mijn hand in het vuur te steken. De jongelui hebben die streek uitsluitend uitgehaald om een einde te maken aan al die touwtrekkerij omtrent het huwelijkscontract. Dat neemt niet weg dat de Hertog reeds een wettig gehuwd man is - zodat ik hem maar niet eens met jou of Letty in contact heb gebracht, zie je, kindje?’


  ‘J-ja, Mylady...’ stamelde Alexia, die het gevoel had dat ze van haar stokje zou gaan.


  Nadat ze het vertrek van de Markiezin had verlaten, repte zij zich naar Letty’s kamer. Het kon haar niet schelen hoe moe haar zusje was; ze zou Letty wakker maken en haar vertellen wat zij zoëven had vernomen. Geen wonder, dat de Hertog zijn relatie met Letty geheim had willen houden! Zijn gedrag was alleszins te laken; goed beschouwd moest hij een wreed mens zijn, want door zijn manier van doen had hij Letty het hart kunnen breken. En hoewel Alexia niet geloofde dat Letty zou wegkwijnen van verdriet, haar trots zou wel een gevoelige knauw oplopen. Had ze nog pas gisterochtend gezongen, dat alles even heerlijk was en dat ze zich geen raad wist van geluk?


  Nog steeds lag het briefje voor Letty’s kamer. Alexia trok zich er echter niets van aan en liep het nog in duister gehulde vertrek binnen. Resoluut trok ze de gordijnen open, waardoor het zonlicht naar binnen stroomde. Met de bedoeling Letty desnoods met geweld tot luisteren te dwingen, keerde Alexia zich om - maar Letty was er niet, hoewel het bed beslapen was. Op hetzelfde ogenblik ontdekte Alexia op de toilettafel een enveloppe. “Alexia” stond er op. Met trillende vingers scheurde Alexia hem open; gedurende een paar tellen danste Letty’s ronde, kinderlijke handschrift haar voor de ogen. Ten slotte las ze:


  


  “Liefste Alexia,


  Omdat Euan van mening is dat ons samenzijn oorzaak zal worden van veel narigheid en problemen, heb ik besloten me door hem te laten schaken. We zullen in Dover in de echt worden verbonden en met zijn jacht langs de zuidkust naar Land’s End varen. Je hoeft niet bang te zijn dat dit gevaarlijk is, de Engelse Marine bewaakt de kust dermate goed dat geen Frans schip zelfs maar in de buurt kan komen. Maak je dus geen zorgen, ik ben dolgelukkig. Bemiddel je een beetje voor me bij de Markies en zijn moeder? Ik zou het vreselijk vinden als ze kwaad op me waren. Veel liefs, je Letty.”


  


  Tweemaal herlas Alexia de brief; met een zucht van wanhoop sloot ze de ogen. Wat moest ze in vredesnaam beginnen?


  HOOFDSTUK 6


  


  De enige die haar kon helpen, was de Markies, wist Alexia. Met Letty’s brief nog in de hand rende ze de trap af.


  ‘Waar is Mylord?’ vroeg ze aan een lakei.


  ‘Die is uit rijden gegaan, Miss,’ antwoordde de man, ‘en zal nog wel een uur of daaromtrent uitblijven.’


  ‘En Mr. Dugdale?’


  ‘Die is eveneens vertrokken, Miss. Maar hij zou vóór de lunch weer thuis zijn.’


  Alexia was in paniek; ten koste van alles moest worden voorkomen dat Letty aan boord van het Hertogelijk jacht zou uitvaren. Wanhopig besefte ze dat de jongeman wel een heel aanvaardbaar excuus zou bedenken voor het feit dat hij niet vóór hun vertrek met Letty kon trouwen - en als ze eenmaal op zee waren, was het te laat.


  Alexia had het gevoel of haar hoofd vol watten zat; ze kon niet eens meer denken.


  Maar toen liep ze kordaat de bibliotheek in, nam plaats achter het bureau van de Markies en legde een velletje van zijn briefpapier voor zich. Wat moest ze echter schrijven? Ze wist niets beters te verzinnen dan:


  ‘Ik ben naar Dover vertrokken; kom me alstublieft te hulp! Alexia.’


  Ze stopte het kattebelletje tezamen met Letty’s brief in een enveloppe, die ze tegen het inktstel zette, vloog weer naar boven, waar ze een hoedje en een schoudermanteltje uit de kast griste.


  Snel liep ze terug naar de hal; het was van het grootste gewicht dat behalve de Markies niemand zou weten wat er was voorgevallen.


  ‘Als Mylady naar mij vraagt, wilt u dan zeggen dat ik even naar een vriendin moest?’ verzocht ze dezelfde lakei van zoëven. ‘Mylord legt de zaak wel bij zijn thuiskomst uit. Misschien wilt u hem even wijzen op de brief, welke ik voor hem heb achtergelaten?’


  ‘Uitstekend, Miss,’ zei de man bereidwillig. ‘Hebt u soms ook een rijtuig nodig?’


  ‘Dat regel ik zelf wel even,’ antwoordde Alexia, die niet eens meer kon wachten tot het rijtuig eventueel zou voorrijden - ze ging zelf wel naar het koetshuis.


  Snel begaf zij zich via het gazon naar de deur in de tuinmuur; onwillekeurig moest ze denken aan die avond, toen Peter was verdwenen en door de Markies was gevonden.


  ‘En nu zal hij me helpen om Letty te redden,’ mompelde Alexia onder het lopen. ‘Dat doet hij beslist, daar ben ik zeker van.’


  Tot haar opluchting was Sam aanwezig.


  ‘Sam, ik moet zo snel mogelijk in Dover zijn, het is erg dringend.’ Verbaasd keek de oude stalknecht haar aan, en ze herhaalde: ‘Het is echt uiterst dringend, we moeten zien de Hertog van Gleneagles in te halen.’


  In ’s mans ogen daagde begrip. ‘As ik me niet vergis, Miss, dan zal de Hertog wel met de sjees zijn gegaan. Hij heeft er een paar fijne paarden voor, maar vergeleken met die van de Markies zijn het maar tamme beestjes.’


  ‘Toe Sam, span ze dan in,’ drong Alexia aan.


  ‘Ja, maar wat zal Mylord daarvan zeggen?’ overwoog Sam.


  De angstige uitdrukking op Alexia’s gezicht deed hem echter besluiten:


  ‘Nou, goed. En maak u niet ongerust, Miss, we halen de Hertog op onze sloffen in.’


  In een oogwenk waren de paarden ingespannen; Sam had een heel lichte en goed geveerde sjees gekozen. Hij had snel zijn livrei aangeschoten en zijn koetsiershoed opgezet, en leidde het gerij zo bekwaam het hek uit dat Alexia begreep wie destijds de leermeester van de Markies was geweest.


  Weldra bevonden zij zich op de weg naar Dover, waar Sam de paarden de vrije teugel gaf. In een oogwenk waren ze New Cross en Blackheath door en lag Shooter’s Hill vóór hen. Gezien de hoge snelheid waarmee het rijtuig zich voortbewoog, was spreken vrijwel onmogelijk maar nadat ze - volgens Alexia’s schatting - een kilometer of vijftien hadden afgelegd, schreeuwde ze tegen Sam: ‘Moeten we straks nieuwe paarden hebben?’


  ‘Reken maar, Miss... tenminste, als we willen opschieten,’ schreeuwde Sam terug. ‘Maar we boffen, want Mylord heeft bij alle postherbergen in de buurt een span paarden staan.’


  Alexia slaakte een zucht van opluchting.


  Ze wist dat meer welgestelde aristocraten er deze gewoonte op na hielden, maar had gevreesd dat de Markies niet regelmatig naar Dover zou gaan. In dat geval hadden ze hun eigen paarden moeten laten doorgaan tot ze er bijna bij neervielen; of ze hadden ze moeten verwisselen voor een span minderwaardige dieren, zoals die gewoonlijk bij de herbergen beschikbaar waren.


  Ze passeerden Gadds Hill, waar de geraamten van enkele veroordeelde struikrovers nog aan de galg bungelden, en hielden ten slotte halt in Rochester.


  Omdat Alexia uit ervaring wist hoe snel Sam was, knapte zij zich heel vlug even wat op, dronk haastig een kopje koffie en toen zat ze al weer naast Sam. Het was inmiddels tijd geworden voor het middageten doch Alexia had absoluut geen trek. Daarvoor was ze te angstig, te zenuwachtig; haar hart was zwaar van de zorgen om haar zusje, en bonsde haar pijnlijk in de keel. Ze probeerde te berekenen hoe lang de Markies na zijn thuiskomst en het lezen van haar briefje nodig zou hebben om iets te ondernemen. Het leek haar het meest waarschijnlijk dat hij hen te paard achterna zou komen, dan kon hij immers hele stukken afsnijden. Nam hij evenals zij een rijtuig, dan zou hij de normale wegen moeten volgen.


  Hij was zo’n geweldige man; hij zou Letty beslist wel op een of andere manier weten te redden... zoals hij hen alledrie al eerder had gered. Terwijl zij zich met haar hele wezen tot hem wendde, een stille smeekbede om zijn hulp op de lippen, besefte ze hoezeer ze op hem rekende, op hem steunde; tevens besefte ze dat... ze hem liefhad. Het was belachelijk, idioot om je hart te verliezen aan een dermate belangrijk man - die bovendien ongevoelig scheen voor de charmes van Letty èn van haarzelf. Maar Alexia kon haar gevoelens niet onderdrukken; daarvoor had zij ze - ze gaf het eerlijk toe - reeds te lang gekoesterd.


  Als zij zich met de Markies in een en hetzelfde vertrek had bevonden, was zij zich steeds scherp van zijn nabijheid bewust geweest; ze had zich moeten inspannen om haar blikken niet steeds in zijn richting te laten dwalen.


  Ze erkende dat haar eerste gedachte bij het ontwaken hèm gold; en dat de laatste aan wie ze dacht eer ze in slaap viel, hij was.


  Het kwam natuurlijk omdat hij zo vriendelijk en royaal voor hen was geweest; daarom wilde ze hem aangenaam zijn. Maar als zij de schitterende japonnen die ze van de Markiezin had gekregen over haar hoofd liet glijden, wist ze dat wat haar betreft slechts één persoon, één man haar hoefde te bewonderen; de Markies.


  Het was hopeloos - sterren kon je ook niet van de hemel plukken. Met de moed der wanhoop hield Alexia zich echter voor dat zij en Letty wel verliefd móesten worden op een zo uitzonderlijke man als de Markies; dat was nu eenmaal onvermijdelijk. En Alexia snapte niet hoe Letty zich aangetrokken kon voelen tot iemand als de Hertog van Gleneagles of tot wie dan ook; naast de Markies verzonken ze toch immers in het niet?


  Letty vond hem koud en ongenaakbaar; Alexia daarentegen herinnerde zich steeds zijn vriendelijkheid, zijn begrip en de wijze waarop hij Peter naar huis had gedragen.


  ‘Ik houd van hem,’ sprak ze in zichzelf, en de rijtuigwielen herhaalden keer op keer: ‘Je houdt van hem! Je houdt van hem!’ Terwijl zij steeds maar verder reden, merkte Sam op:


  ‘Volgens mij doet u er verstandig aan, Miss, om een kleinigheidje te eten, dat kan gemakkelijk, want we moeten toch weer nieuwe paarden hebben.’


  ‘Ik heb geen honger,’ antwoordde Alexia. ‘Maar terwijl ik me opfris, kunnen ze misschien een kopje koffie voor me maken. Meer heb ik niet nodig. En jij, Sam?’


  ‘Als ik men, eet of drink ik nooit, Miss,’ grijnsde Sam. ‘Ik heb vanochtend een best ontbijt gekregen, daar zorgt mijn vrouw altijd wel voor.’


  ‘Hoe ver is de Hertog ons vóór, denk je?’ vroeg Alexia met lichte trillende stem.


  Sam zou bij de laatste herberg waar ze hadden aangelegd, vast wel navraag hebben gedaan.


  ‘Probeer dat nu maar niet uit te rekenen, Miss,’ zei Sam geruststellend. ‘Voor zover ik begrijp had de Hertog een behoorlijke voorsprong, maar we hebben hem al een heel eind ingehaald.’


  ‘Echt?’


  ‘Heus waar, Miss. Als we Dover in zicht krijgen, dan zitten we hem vlak op de hielen!’


  Alexia echter had gehoopt de Hertog en Letty in Barham of een van de andere plaatsjes in te halen - in ieder geval vóór zij de beroemde Kanaalhaven zouden binnenrijden, want dan zouden ze nog de vele logementen in de stad moeten afgaan op zoek naar de vluchtelingen.


  De Hertog zou echter voor hetzelfde geld rechtstreeks naar de kade kunnen rijden, en dan zouden hij en Letty aan boord van het jacht en het zeegat uit zijn eer Alexia contact met haar zusje kon leggen.


  Hoewel... nee, dit lag niet voor de hand. Letty zou zich willen opfrissen, ze zou ook wat willen eten eer ze aan boord gingen, en bovendien verwachtte ze dat zij met de Hertog in de echt zou worden verbonden. De Hertog zou dus wel enige tijd kwijt zijn met het afleggen van een geloofwaardige verklaring - tenzij hij bereid was bigamie te plegen.


  O, Mama, smeekte Alexia in haar hart. Ik móet op tijd komen, dat moet, dat moet! Waarom moest dit nu uitgerekend Letty overkomen?


  Zelf wist ze het antwoord al: Letty was altijd even goed van vertrouwen, Letty was zo beïnvloedbaar dat het de Hertog niet eens veel moeite kon hebben gekost haar tot dit doldrieste avontuur over te halen. Hij zou haar allerlei romantische en opwindende voorspiegelingen hebben gedaan - en had Letty zich niet laten ontvallen dat hij altijd zijn zin moest hebben? Hoe kon iemand zo iets duivels doen?


  Aan de andere kant: kon je het de man kwalijk nemen? Letty was zó mooi dat heel wat mannen het hoofd zouden verliezen; en dat ze haar, ongeacht de gevolgen, aan zich zouden willen binden.


  Verder reden ze, steeds verder en nu naderden ze dan eindelijk Dover, echter zonder een glimp van de Hertogelijke sjees te hebben opgevangen.


  Ze waren nu reeds urenlang onderweg; maar omdat Alexia zo bang en gespannen was, voelde ze geen vermoeidheid. Ze vreesde alleen dat ze toch nog te laat zou komen.


  ‘Heb je enig idee waar we de Hertog kunnen vinden?’ vroeg Alexia aan Sam.


  Ze had hem nog niet verteld dat ze in feite op zoek was naar haar zuster, maar ze voelde gewoon dat hij het begreep. Anders zou hij zijn paarden toch niet ononderbroken tot grotere spoed hebben aangezet? En als hij het niet had begrepen, dan had hij onderweg, bij de diverse herbergen, toch gehoord dat de Hertog niet alleen was.


  ‘De beste herberg in de wijde omtrek is “The King’s Head”, en voor zover ik weet, logeert hij daar regelmatig,’ vertelde Sam.


  ‘Dan eerst daar maar naar toe,’ vond Alexia.


  Toen ze de duinenrij over waren, kon Alexia voor het eerst de haven zien. Ze ontdekte de masten van talloze schepen en smeekte de hemel, dat het jacht van de Markies daar ook bij was en zich nog niet op open zee bevond.


  Ze reden nu door de smalle straatjes en al spoedig lag “The King’s Head” voor hen. In de oprijlaan en op het voorplein stond een flink aantal rijtuigen geparkeerd; plotseling zag Alexia er als een berg tegenop om het drukke hotel binnen te gaan en naar Letty te vragen. Als de Hertog zich eens onder een andere naam had laten inschrijven? Of als hij haar te woord zou staan, en zou beletten dat zij haar zusje te spreken kreeg?


  Ze had verwacht dat Sam wel in de drukke straat zou stoppen, maar langzaam en voorzichtig leidde hij de paarden door de openstaande dubbele deur, welke toegang verschafte tot de binnenplaats. Ook hier ontdekte Alexia een aantal kostelijke rijtuigen, de meeste met de paarden er nog voor. Met een zekere voldoening in zijn stem zei Sam:


  ‘Ja, hoor, Miss, de Hertog is aanwezig... dat daar is zijn gerij.’


  Hij wees met zijn zweep naar een sjees met twee dampende, hijgende paarden ervoor; een stalknecht was druk bezig de dieren te verzorgen.


  En alsof hij wist wat Alexia dacht, zei Sam:


  ‘Als u hier nu even wacht, Miss, dan ga ik eens. op zoek naar die Hertog.’


  Sam gaf de teugels over aan een tweetal stalknechts en verdween door een zijdeur.


  Enkele minuten nadat hij was verdwenen, kwam door dezelfde deur een lange, knappe jongeman naar buiten; zonder op of om te kijken liep hij naar de sjees die volgens Sam aan de Hertog toebehoorde.


  Alexia hield de adem in.


  Dat moest dus de Hertog van Gleneagles zijn; en hij had Letty in de herberg achtergelaten!


  Ze wachtte tot hij zijn paarden had gekeerd en was weggereden; Alexia hoorde nog hoe hij een bejaarde stalknecht, die bij de uitgang het verkeer regelde, toevoegde: ‘Ik ben zo terug, en dan heb ik een stal voor mijn paarden nodig.’


  De man tikte even aan zijn pet. ‘Ik zal er voor zorgen, Mylord.’


  Zodra de sjees uit het gezicht was verdwenen, repte Alexia zich naar de hotelingang, waar ze Sam tegen het lijf liep.


  ‘Miss Letty heeft kamer zes,’ zei hij zacht.


  ‘Bedankt, Sam.’


  Snel liep Alexia door de drukke hal. Zonder de weg te vragen ging ze de trap op, zodat ze de indruk wekte alsof zij een hotelgaste was. Niemand lette echter op haar en al gauw bevond zij zich in een lange, smalle gang waarop talloze deuren uitkwamen. Ongetwijfeld zou Letty de beste kamer van de hele herberg hebben - en dat was in dit geval eentje met uitzicht op zee.


  Ze had juist geraden. Kamer nummer zes bevond zich halverwege de gang; zonder kloppen opende zij de deur.


  Letty lag languit op bed; ze was geheel gekleed, alleen haar hoedje had ze afgezet. Ze hield de ogen gesloten. Medelijdend keek Alexia op haar neer, sloot zacht de deur achter zich en zei dringend:


  ‘Letty!’


  Haar zusje opende de ogen en slaakte een schrille kreet.


  ‘O, Alexia, Alexia!’ riep ze. ‘Hoe kom jij hier?’


  ‘Ik ben je achternagekomen, kindje,’ zei Alexia, op het bed toelopend. ‘Letty, je kunt dit niet doorzetten.’


  Letty kwam overeind en strekte de armen uit gelijk een kind dat troost zoekt.


  ‘Alexia, wat ben ik blij dat je er bent! Ik heb me zo dom aangesteld, ik had nooit mogen weglopen zonder jou in vertrouwen te nemen.’


  ‘Je had helemaal niet weg mogen lopen,’ zei Alexia streng. ‘En Letty, luister goed naar hetgeen ik je zeg: de Hertog is reeds getrouwd!’


  Letty keek niet zozeer verbaasd als wel ontsteld. ‘Alexia, neem me alsjeblieft onmiddellijk mee naar huis, ik ben zo’n domme gans geweest. Ik dacht dat zo’n in het geheim gesloten huwelijk en zo’n schaking opwindend zouden zijn, maar nu ben ik alleen maar doodmoe en misselijk van de snelheid waarmee we hebben gereisd.’


  Alexia hield haar zusje dicht tegen zich aan. Eigenlijk was Letty nog een kind; zo lang Alexia zich kon herinneren, had zij het meisje troost moeten bieden wanneer er iets mis ging.


  ‘Waar is de Hertog heen?’ wilde ze weten.


  ‘Hij is even kijken of het jacht gereed is om uit te zeilen,’ antwoordde Letty.


  Ze omknelde met haar handen de armen van haar zuster en verklaarde:


  ‘Maar eigenlijk wil ik helemaal niet meer met hem mee, ik ben er anders over gaan denken nadat hij me had gekust... Alexia, hij heeft me zoëven echt pijn gedaan.’ Ze legde haar vingers even op haar lippen, die inderdaad enigszins gezwollen waren. ‘Nee, ik heb me in hem vergist, geloof ik; ik ga liever met jou terug naar huis.’


  ‘Ja, dat kan ik me indenken.’


  Letty snikte even.


  ‘O, Alexia, houd hem tegen, zorg dat hij niet terugkomt. Doe de deur op slot en laat hem er niet in.’


  Alexia stond op.


  ‘Ja, goed,’ zei ze. ‘Het zal trouwens niet zo lang meer duren of de Markies is ook hier.’


  ‘De Markies? Heb je hem dan verteld waar ik naar toe was?’


  ‘Dat móest ik gewoon,’ bekende Alexia. ‘Ik zou hem wel hebben gevraagd mij hierheen te rijden, maar hij maakte zelf een buitenrit en ik vond dat ik je zo snel mogelijk moest zien te redden.’


  ‘Dat heb je al gedaan... ik zou niet eens meer met de Hertog willen trouwen, Alexia, want hij heeft me pijn gedaan. Ik kon bijna geen lucht meer krijgen, zo vast heeft hij me tegen zich aangedrukt. Ik ben bang!’


  ‘Rustig nu maar,’ zei Alexia kalmerend. ‘Het is allemaal in orde, hij krijgt de kans niet om je nogmaals pijn te doen.’


  Ze draaide de sleutel om en schoof bovendien de grendel op de deur, die er op zichzelf niet al te stevig uitzag. Daarom zei ze: ‘Kom eens overeind, Letty, en help me even bij het verschuiven van die ladenkast. Die moet voor de deur komen, voor het geval de Hertog mocht proberen hem in te trappen.’


  Letty sloeg ontzet een hand voor de mond, maar sprong toch van het bed en deed wat Alexia had gevraagd.


  ‘Zo komt hij er vast niet in,’ zei ze voldaan, toen de kast voor de deur stond. Meteen pakte ze een stoel op en zette die op de kast. En waarmee konden ze de barricade nog meer versterken?


  ‘We moeten zien tijd te winnen,’ zei Alexia tegen haar zusje. ‘Als hij terugkomt, moet je hem vragen beneden op je te wachten. Zeg maar, dat je je zult haasten, maar dat je nog niet helemaal reisvaardig bent.’


  ‘En als hij me niet gelooft?’ veronderstelde Letty, die er ondanks haar angst weer zó stralend uitzag dat Alexia de handelwijze van de Hertog nog wel kon billijken ook.


  ‘Je hebt je nog niet goed gewassen, kindje,’ zei ze vriendelijk, om Letty enigszins af te leiden. ‘Kom, knap je eens op; je gezicht en je haar zijn gewoon grijs van het stof.’


  Letty repte zich naar de spiegel en schrok van haar eigen voorkomen.


  ‘Toe, Alexia, pak even mijn borstels, wil je. Daar, in die koffer... die heeft de kruier voor me naar boven gebracht.’


  Bij de deur stond een valies dat Alexia terstond herkende, omdat het met hen mee naar Londen was gereisd. Het was al een oud exemplaar doch liet zich gemakkelijk dragen. Er zat een aantal japonnen in en ook wat ondergoed en toiletartikelen. Letty had de hele boel er blijkbaar zo maar in gesmeten.


  ‘Euan had me beloofd in iedere haven waar we binnen zouden lopen alles te kopen wat ik maar nodig mocht hebben,’ vertelde Letty bedrukt. ‘Dus heb ik alleen maar het hoognodige meegenomen... datgene wat ik... voor de eerste nacht en zo nodig had.’ Zwijgend klemde Alexia de lippen steviger opeen. Ze vond de haarborstels en legde die voor haar zuster op de toilettafel. Letty greep haar bij de hand.


  ‘Je bent... toch niet boos op me, Alexia?’ smeekte ze. ‘Omdat ik je niet in vertrouwen had genomen?’


  ‘Nee, eerder verdrietig; ik heb altijd in de veronderstelling verkeerd dat wij geen geheimen voor elkaar hadden.’


  ‘O, wat spijt me dat verschrikkelijk... echt,’ zei Letty, en de tranen schoten haar in de ogen. Ze snikte even en vervolgde: ‘Zoals Euan het allemaal voorstelde, leek het zo’n geweldig avontuur; bovendien wist hij zeker dat de Markies ons huwelijk zou verhinderen - alleen maar om hem de voet dwars te zetten. Hoe wist je trouwens dat hij al getrouwd is?’


  ‘Dat heb ik van de Markiezin gehoord,’ zei Alexia. ‘Het is eigenlijk een kwajongensstreek... hij en zijn bruid hebben in Schotland een huwelijksgelofte afgelegd.’ Haar stem kreeg een schampere klank. ‘Fatsoenlijke Schotten vinden het doorgaans een vrij kwalijke manier van doen, maar al met al is de plechtigheid volkomen wettig en heeft deze bindende kracht.’


  Letty bestudeerde aandachtig haar spiegelbeeld; toen drong de omvang van hetgeen had kunnen gebeuren tot haar door.


  ‘Als... ik aan boord van zijn... jacht was gegaan,’ overwoog ze ontsteld, ‘dan was ik dus... zijn maîtresse geworden...’ Snikkend sloeg ze haar armen om Alexia’s nek. ‘O, Alexia, lieverd, hoe kun je me dit ooit vergeven? Ik besef nu pas goed hoe dom ik ben geweest en hoe gemeen het van me was om je niet dadelijk alles over Euan te vertellen.’


  Ze huilde nu hartverscheurend; Alexia klopte haar op de rug.


  ‘Er kan je nu niets meer gebeuren, kindje. Ik begrijp wel hoe alles zo gekomen is... maar we moeten proberen het hele voorval te vergeten.’


  ‘En als hij eens... doorzet? Als hij me... zou dwingen... met hem mee te gaan?’


  ‘Dat doet hij niet,’ wist Alexia. ‘Bovendien kan de Markies nu ieder moment hier zijn.’


  O, waar hij ook mocht wezen, hij zou stellig voelen hoezeer ze hem nodig had!


  Letty mocht dan geen ervaring hebben en totaal niet weten wat een vrouw onder de gegeven omstandigheden moest doen, Alexia was eigenlijk niet veel wijzer. Ze begreep alleen dat het bijzonder onaangenaam zou zijn als het tot een scène met de Hertog mocht komen, zeker in een openbare gelegenheid als deze herberg. Tevens was ze ervan doordrongen dat Letty’s reputatie voorgoed geschaad zou zijn als over deze mislukte schaking ook maar één woord uitlekte. Letty’s schoonheid plus de belangstelling welke haar neef, de Markies, haar en haar zuster toonde, had heel wat andere debutantjes groen van afgunst gemaakt... en dat vergrootte het gevaar voor Letty’s toekomst.


  ‘Heus, alles komt weer goed,’ zei ze hardop, teneinde Letty’s vrees weg te nemen. ‘En houd nu op met huilen, kind. Kom, bet je ogen eens met flink wat koud water.’


  Letty gehoorzaamde automatisch, maar stond eerst nog verwezen bij de commode, zodat Alexia alvast het water in de kom schonk. Na enige tijd zei Letty: ‘Daar knapt een mens van op!’ Tegelijkertijd weerklonken in de gang voetstappen; met grote angstogen keken de zusjes elkaar aan.


  ‘Denk aan wat ik je heb gezegd,’ fluisterde Alexia.


  Er werd op de deur geklopt.


  ‘Ja, wie is daar?’ vroeg Letty met trillende stem.


  ‘Ik - Euan!’


  ‘O... ja... ik ben me net aan het verkleden,’ riep Letty terug. ‘Ga jij maar vast naar beneden... ik kom zo, ik zal snel voortmaken.’


  ‘Doe de deur eens open?’


  ‘Nee - nee! Dat kan ik niet.’


  ‘Waarom niet?’


  ‘Dat zei... dat zei ik toch al? Ik ben me aan het verkleden.’


  ‘Daar kan ik je toch bij helpen?’


  ‘Néé... Heus, ik ben zó klaar.’


  ‘Als je dan maar opschiet. We moeten van het aflopend tij gebruik maken.’


  De Hertog scheen nog steeds voor de deur te staan, want toen Letty niet antwoordde, pleitte hij nogmaals:


  ‘Laat me even binnen, Letty, ik heb je iets te vertellen.’


  ‘Dat gaat niet... ik sta in mijn ondergoed...’


  ‘Zo preuts hoef je anders niet te zijn, hoor.’


  Letty zei niets; de Hertog sprak op dringende toon:


  ‘Ik heb even overlegd met de schipper van mijn jacht, hij zal ons in de echt verbinden. Maak jezelf dus maar zo mooi mogelijk, want dit wordt voor ons tweetjes een bijzondere dag.’


  Ze hoorden hem de gang uitlopen en de trap afdalen.


  Letty zuchtte diep. ‘Wat een gemene leugenaar, wat een bedrieger!’ riep ze uit. ‘Als jij niet was komen opdagen, Alexia, had ik hem op zijn woord geloofd.’


  Alexia zag dat ze over haar hele lichaam trilde.


  ‘Rustig nu maar, Letty,’ zei ze, het meisje bij de hand vattend en meetrekkend naar het bed. ‘Hij kan je geen kwaad doen; we moeten nu even afwachten en maar hopen dat de Markies spoedig komt opdagen.’


  Traag.vergleden de minuten.


  ‘O,’ riep Letty opeens; ze kon de spanning niet langer verdragen. ‘Straks komt hij weer boven... en dan trapt hij de deur in.’


  ‘Dan moet hij wèl van goede huize komen,’ zei Alexia, met een flauwe poging tot scherts. ‘Stel je eens voor welk een opzien dat in het hotel zou baren. Nee, een dergelijk schandaal kan hij zich niet veroorloven.’


  ‘Maar hij zegt dat hij altijd zijn zin krijgt...’ snikte Letty.


  ‘Dan zal hij ditmaal teleurgesteld worden,’ wist Alexia.


  Weer wachtten ze een eeuwigheid; eindelijk naderden er voetstappen en werd er geklopt. Hijgend van schrik vloog Letty haar zuster in de armen.


  ‘Ja, wie is daar?’ vroeg Alexia, omdat Letty geen woord over de lippen kon krijgen en tevens omdat het toch geen zin had de komedie nog langer voort te zetten.


  ‘Ben jij dat, Alexia?’ vroeg een overbekende stem; Alexia duwde Letty van zich af en sprong op. Ze vloog de kamer door, tilde de stoel van de kast en slaagde er met Letty’s hulp in de ladenkast aan de kant te schuiven. Vervolgens ontsloot ze de deur.


  Op de gang stond - even onaangedaan alsof hij regelrecht uit Carlton House kwam - de Markies.


  ‘U bent dus toch gekomen,’ fluisterde Alexia.


  ‘Had je dan iets anders verwacht?’ vroeg de Markies terwijl hij het vertrek betrad. Met een vage glimlach keek hij naar de ladenkast met de omgevallen stoel ernaast en wendde zich vervolgens tot Letty.


  ‘Nu, jongedame, jij hebt wel een heleboel mensen een heleboel last bezorgd, vind je ook niet?’ vroeg hij scherp.


  Letty kon nog steeds geen woord uitbrengen; de tranen stroomden haar over de wangen.


  ‘Ze heeft er diepe spijt van,’ zei Alexia snel. ‘De Hertog heeft nogal... aangedrongen.’


  De Markies reageerde daarop niet; zenuwachtig informeerde Alexia:


  ‘Wat hebt u... met hem gedaan?’


  ‘Ik heb hem terug naar Londen gestuurd,’ deelde de Markies kort mede. ‘En hem op het hart gedrukt zijn mond te houden en geen sterveling ook maar iets over deze geschiedenis te vertellen.’


  ‘En... zou hij dat doen ook?’


  ‘Als hij de moed mocht hebben het niet te doen, zal ik hem ter verantwoording roepen - en hij is niet bijzonder handig met het duelleer-pistool. Tevens zal ik de Graaf van Berwick, zijn aanstaande schoonvader, inlichten.’


  Alexia knikte opgelucht.


  ‘Ik hoopte al dat u iets dergelijks zou doen; nu zal Letty haar goede naam niet kwijtraken.’


  ‘Ze doet daar anders wel alle mogelijke moeite toe,’ vond de Markies droogjes. ‘Maar wij samen kunnen haar wellicht toch nog voor de ondergang behoeden.’


  ‘En wat nu?’ vroeg Alexia.


  ‘Zodra we iets hebben gegeten en gedronken, vertrekken we naar Londen,’ deelde de Markies mede. ‘En als Letty dat te vermoeiend mocht vinden, moet ze maar goed bedenken dat ze het allemaal aan zichzelf te danken heeft.’


  ‘Het spijt me werkelijk heel erg... dat ik u zo veel... last heb bezorgd,’ zei Letty, nagenoeg onverstaanbaar.


  ‘Dat mag ook wel,’ vond de Markies nogal korzelig. ‘Ik ga nu beneden een maaltijd bestellen, jullie komen me zo snel mogelijk achterna.’


  ‘Ik zal ervoor zorgen,’ beloofde Alexia.


  Toen ze hem aankeek, zong haar hart van vreugde omdat hij haar bede had verhoord en was gekomen om de zaak in goede banen te leiden. Nu de Markies de teugels in handen had genomen, hoefde zij zich nergens meer zorgen over te maken; dankzij zijn tussenkomst, zijn vindingrijkheid was Letty veilig.


  Zonder nog meer tijd te verspillen, beende de Markies de kamer uit. Alexia zei:


  ‘Vlug, Letty, laten we schone jurken aantrekken. Als we met de Markies aan tafel zitten, mogen we er niet zo verhit en onverzorgd uitzien.’


  ‘Hij... is woedend op me,’ zei Letty treurig.


  ‘Terecht. Maar als je je een beetje op de achtergrond houdt en toont dat je berouw hebt, dan zal hij je wel vergeven,’ veronderstelde Alexia.


  Ze haalde de door Letty in de koffer gepropte japonnen te voorschijn, streek de ergste kreukels er uit en was dankbaar dat zij en haar zusje tenminste dezelfde maat hadden. Binnen tien minuten waren ze beneden - Letty, zoals gewoonlijk, in de mooiste jurk, een lichtblauw zijden toiletje dat precies bij haar ogen paste. Alexia was in het lichtgroen.


  Ze hadden de koffer al weer ingepakt en afgesloten, zodat deze meteen naar beneden gebracht kon worden.


  De herbergier ging hen voor naar een aardig privé-vertrek, waar de Markies al voor de schoorsteenmantel stond. Hij had een glas champagne in de hand.


  ‘Voor vrouwen hebben jullie verrassend weinig tijd nodig gehad om je om te kleden,’ vond hij op licht spottende toon, waaruit Alexia verheugd opmaakte dat zijn woede al weer was gezakt.


  ‘U kunt nu wel opdienen,’ zei hij tot de herbergier.


  ‘Uitstekend, Mylord,’ zei de man; hij stond op het punt de deur weer te sluiten toen de Markies, die langs hem heen de vestibule in kon kijken, een bekende figuur ontwaarde. Snel liep hij het vertrek uit en ongerust vroeg Letty aan Alexia:


  ‘Denk je dat hij nog steeds woedend op me is?’


  Alexia schudde ontkennend het hoofd.


  ‘Nee, volgens mij is het nu wel goed. Laat je van je beste kant zien, kindje, dan is er dadelijk geen vuiltje meer aan de lucht.’


  Na enkele minuten keerde de Markies - uiteraard tot Alexia’s grote verwondering - terug in gezelschap van een voornaam uitziende heer; deze moest ongeveer even oud zijn als de Markies zelf.


  ‘Mag ik even een oude vriend voorstellen?’ verzocht de Markies. ‘Dames, de Graaf van Carthew!’


  Glimlachend wendde hij zich tot zijn vriend. ‘James, dit zijn mijn beide nichtjes, Alexia en Letty Minton.’


  De Graaf schudde Alexia de hand, wendde zich vervolgens tot Letty - en leek in een zoutpilaar te veranderen. Roerloos stond hij tegenover het meisje, de hand half uitgestrekt, de mond een eindje open. Alexia had al zó dikwijls mannen op een dergelijke wijze zien reageren wanneer zij voor het eerst tegenover Letty stonden, dat ze geen bijzondere waarde aan het tafereeltje hechtte. Totdat het tot haar doordrong dat Letty’s gezicht al even verbijsterd stond...


  Naderhand wist ze dat onder haar ogen twee mensen tegelijkertijd hun hart verloren - reddeloos, hopeloos verliefd werden. Het was van beide kanten liefde op het eerste gezicht.


  De Markies, die met de rug naar hen toestond, merkte niets. Hij greep de champagnefles uit de koeler en zei:


  ‘Je hebt vast dorst, James, je hebt een vermoeiende dag achter de rug.’


  Hij schonk drie glazen vol en terwijl Alexia naar hem toeliep om hem te helpen, vertelde hij:


  ‘Mijn vriend hier is door de Minister van Marine naar Dover gestuurd om enkele oorlogsschepen, die het Kanaal bewaken, te inspecteren.’


  ‘Hoe interessant,’ riep Alexia uit.


  ‘Ja, het is niet toevallig dat wij hem hier treffen? Je doet immers niet elke dag een van je verwanten uitgeleide, nietwaar? Ja, ik heb mijn vriend alles verteld over onze neef die met zijn nieuwe jacht naar Plymouth wil varen.’


  Hij keek Alexia veelbetekenend aan; ze begreep de wenk.


  De Markies babbelde verder:


  ‘Ja, logisch geredeneerd hadden we natuurlijk al weer hoog en breed op weg naar Londen kunnen zijn, doch we wisten eigenlijk niet of onze neef wel met dit tij kon uitvaren. Enfin, dat is blijkbaar gelukt. Nu is het voor ons zaak zo spoedig mogelijk weer thuis te zijn.’


  ‘Zo is het,’ beaamde Alexia; het door de Markies verzonnen verhaal klonk alleszins aanvaardbaar.


  Ze nam een van de glazen van hem over om dat naar Letty te brengen. Die had echter nergens anders ogen voor dan voor de Graaf. Ze scheen niet te horen wat er gezegd werd, en achteraf vond Alexia het een van de vreemdste diners die ze ooit had bijgewoond. Zij en de Markies hielden een gesprek gaande; af en toe zei de Graaf ook wat, maar zonder dat hij daarbij zijn ogen van Letty afwendde. Letty zei helemaal niets, zij zat maar te kijken en te blozen en bracht de Graaf dusdanig het hoofd op hol dat hij op het laatst zijn zinnen niet eens meer afmaakte.


  Eindelijk konden ze opstaan; terwijl Alexia en Letty naar boven liepen om hun hoedjes op te zetten, merkte de oudere zuster op: ‘Je schijnt de Graaf van Carthew bijzonder aardig te vinden, Letty.’


  ‘Hij is de knapste man die ik ooit heb gezien,’ bekende Letty met een dromerige blik in de ogen. ‘Alexia, geloof je dat hij mij óók een beetje aardig vindt?’


  ‘Vast en zeker,’ sprak Alexia met grote overtuiging.


  ‘Maar wanneer zie ik hem weer? O toe, vraag de Markies alsjeblieft of hij hem een keer uitnodigt.’


  ‘Dat hoef ik niet te vragen, dat doet hij zonder dat ook wel,’ wist Alexia.


  Nee - zó blind kon de Markies niet zijn dat hem ontging wat zich hier afspeelde. Alexia was daarom niet verbaasd de Graaf bij het afscheid tegen Létty te horen zeggen:


  ‘Tot morgen.’


  


  Er werd gejuicht; een wolk van rozenblaadjes zweefde door de lucht en daalde neer op Letty en haar Graaf die, gezeten in een open koets, Park Lane uitreden.


  Ze waren zo verschrikkelijk verliefd op elkaar, dat alle bruiloftsgasten er diep door werden bewogen en zelfs de grootste roddelaars en de meest cynische figuren onder hen de kerkelijke plechtigheid met tranen in de ogen hadden bijgewoond.


  Letty was door de Markies naar het altaar geleid; Alexia had hen gevolgd. Het had haar niets verbaasd dat de Graaf zich tegen de etiquette in omwendde om zijn bruid te zien naderen. Vervolgens had hij haar bij de hand gevat. Zijn gelaat straalde van geluk; Letty scheen te dromen, en de meeste vrouwen in de kerk waren druk in de weer met hun zakdoeken.


  De lelies waarmee het godshuis was versierd, vulden het gebouw met hun zoete geur; en Alexia meende boven de heldere jongenssopranen van het koor de stemmen van Engelen te vernemen.


  Ze was ervan overtuigd dat haar moeder eveneens aanwezig was en haar liet weten dat haar hartewens inzake Letty’s toekomst in vervulling was gegaan.


  Inmiddels hadden ze gehoord dat de Graaf al eerder getrouwd was geweest; zijn vrouw was al spoedig gestorven en had geen kinderen achtergelaten. Evenals de Markies had de Graaf zich voorgenomen om vrijgezel te blijven.


  Doch Letty, had hij openlijk toegegeven, Letty was hem voorgekomen als een werkelijkheid geworden droombeeld, en Alexia wist dat haar zuster precies zo’n echtgenoot nodig had.


  Hij was niet alleen vriendelijk en zorgzaam, hij had in zijn houding tegenover Letty ook iets vaderlijks. Hij zou haar beschermen en juist dat had Letty nodig.


  Omdat de bruid geen vriendinnen in Londen had, was Alexia haar enige bruidsmeisje geweest. Peter en een ongeveer even oud neefje van de Graaf hadden als bruidsjonkers gefungeerd.


  Bovendien was de bruidsstoet voorafgegaan door een groot aantal kleine meisjes, allemaal nichtjes van de bruidegom; de door hen uitgestrooide rozenblaadjes waren even roze als de door hen gedragen jurkjes.


  De voorbereidingen voor deze belangrijke bruiloft waren dermate snel getroffen dat Alexia geen tijd had gehad zich te bezinnen over de nabije toekomst. Wat zou er gebeuren nu het Seizoen ten einde liep?


  De bruiloft had zo spoedig plaatsgevonden om de eenvoudige redenen dat de Graaf Letty wilde meenemen naar zijn landgoed in Oxfordshire; daar zouden de wittebroodsweken een aanvang nemen. Bovendien liep Londen na het grote feest van de Regent ongeveer leeg, en bestond er eigenlijk geen dwingende reden om de trouwerij uit te stellen tot het najaar.


  Dat prinselijke feest, waar zo veel mensen reikhalzend naar hadden uitgekeken, was in Alexia’s verbeelding naast Letty’s bruiloft verbleekt. Ze was op geen stukken na zo onder de indruk als mocht worden verwacht.


  Er waren liefst tweeduizend uitnodigingen verzonden. ‘Zelfs,’ had de Markies glimlachend opgemerkt, ‘aan mensen die al lang niet meer in het land der levenden vertoeven.’


  De gasten moesten om negen uur aanwezig zijn, maar dat was niet iedereen gelukt, want het verkeer had hopeloos in de knoop gezeten.


  Omdat de Markies en zijn moeder zo belangrijk waren, hadden zij, tezamen met Alexia en Letty en de Graaf, het diner gebruikt in een aparte zaal welke was gereserveerd voor de intiemste vrienden van de Regent.


  Er viel zo veel te bekijken en er waren zo veel bekende figuren aanwezig dat Alexia zich later amper kon herinneren wat ze had gegeten. De anderen verzekerden haar dat alle gangen even kostelijk waren geweest. Zelfs de Markies, met zijn verwende smaak, had niets aan te merken gehad!


  Ja, het was een bijzonder indrukwekkende gebeurtenis geweest. Alexia had er echter haar hoofd niet helemaal bij - twee dagen later zou Letty immers trouwen! Er moesten nog duizenden dingen worden geregeld en de bruid was dermate verstrooid dat alles op haar oudere zuster neerkwam.


  Maar nu was Letty dan Gravin van Carthew, en toen Alexia met de anderen het snel wegrijdende rijtuig nawuifde, voelde ze achter haar oogleden vreugdetranen prikken. Ze graaide het laatste beetje rozenblaadjes uit het mandje en gooide dat naar het gelukkige paar.


  ‘Tot ziens, tot ziens!’ riep Letty. Haar ogen, helder blauw onder een hoedje van dezelfde kleur, straalden een innerlijk licht uit.


  Alexia keek hen na tot de koets uit het zicht was verdwenen. Het laatste was ze zag, was het witte schoentje dat door Peter aan de achteras was gebonden en dat vrolijk achter het rijtuig aan huppelde.


  Ja, het was ongelofelijk, het was net een sprookje!


  Peters nieuwe gouverneur, een alleraardigst en intelligente jongeman, troonde zijn pupil mee naar boven. Ook de andere kinderen werden door hun ouders of kindermeisjes opgezocht. Alexia ging naast de Markies en diens moeder staan om afscheid van de gasten te nemen.


  Eindelijk echter was iedereen vertrokken en bevonden de Markies, de Markiezin en hun nichtje zich in de bibliotheek - het enige vertrek dat niet voor de receptie was opengesteld.


  ‘Champagne, Mama?’ vroeg de Markies. ‘En dan moest u maar eens gaan slapen.’


  ‘Reken maar,’ antwoordde de oude dame. ‘Een volmaakte bruiloft, je had het niet beter kunnen organiseren, jongenlief... Moe ben ik echter toch langzamerhand wel een beetje!’


  ‘Geen wonder,’ beaamde de Markies. ‘En nu Letty haar bestemming heeft gevonden, moet u nog slechts één probleem oplossen.’


  ‘Eén probleem?’ vroeg de Markiezin verbaasd. ‘Wat dan wel?’


  ‘De datum waarop Alexia en ik in het huwelijk treden,’ antwoordde de Markies als terloops.


  In het vertrek heerste even een volslagen stilte; verbijsterd keken Alexia en de Markiezin hem aan.


  De oude dame kwam als eerste ietwat bij zinnen. ‘Wil je daarmee zeggen... beweer je in alle ernst... O, Chilton, jongenlief, hier heb ik om gebeden!’


  Ze strekte haar handen uit naar haar zoon, die zich bukte en haar teder kuste.


  ‘Ja, ik dacht wel dat u dit zou goedkeuren,’ zei hij voldaan.


  ‘En óf ik dit goedkeur!’ riep de Markiezin met overslaande stem uit.


  Ze wendde zich tot Alexia.


  ‘Jij bent nu net de vrouw die ik mijn zoon heb toegewenst,’ zei ze; er blonken tranen in haar ogen. ‘Je bent tevens de dochter, die ik zelf zo innig graag had willen hebben...’


  Rustig stelde de Markies voor: ‘Mama, als u nu eens naar bed ging? En als u dan boven wat gegeten hebt en wij samen beneden hebben gedineerd, dan komen Alexia en ik nog een poosje bij u zitten om plannen te maken.’


  ‘Ik ben mijn hele leven nog niet zo gelukkig geweest!’ riep de Markiezin uit.


  Ze kuste Alexia allerhartelijkst op beide wangen en liet zich toen door de Markies naar de trap leiden, waar haar kamenier reeds stond te wachten.


  En Alexia?


  Het duizelde haar, ze kon niet geloven wat de Markies zoëven had gezegd, ze had het vast gedróómd!


  Ze hadden elkaar na de terugkeer uit Dover slechts heel weinig gezien, want zij was ieder uur van de dag bezig geweest met de voorbereidingen voor Letty’s bruiloft. In haar hart was ze echter gelukkig en tevreden, omdat ze hem toch onder hetzelfde dak wist.


  Ze wist eveneens dat hij zeer voldaan over zichzelf was omdat Letty dankzij hem een uitstekende echtgenoot had gevonden - waarmee dan een levensgroot probleem voorgoed uit de wereld was geholpen.


  Soms, wanneer Alexia ’s nachts niet had kunnen slapen, had ze met angst en beven gedacht aan het met rasse schreden naderende ogenblik waarop zij naar Bedfordshire moest terugkeren. Het vooruitzicht had haar somber gestemd, aangezien het betekende dat zij de Markies nooit meer zou zien.


  En vooruitlopend op dat verschrikkelijke ogenblik had zij alle blikken gekoesterd welke hij haar toewierp; had ze ieder woord dat hij tot haar sprak in zichzelf herhaald. Alleen in het donker had ze gefluisterd:


  ‘Ik heb hem lief! Ik heb hem lief!’


  En in haar gebeden had ze ootmoedig bekend: ‘Ik heb hem lief, Mama. Maar wat heeft het voor zin?’


  ‘Ik heb hem lief,’ had ze gezegd wanneer ze haar hand langs een meubelstuk, langs boeken, langs een beeldje liet glijden, omdat al die voorwerpen hèm toebehoorden.


  De Markies kwam nu de kamer binnen, sloot de deur achter zich en keek haar innig aan.


  Alexia’s gezichtje scheen uitsluitend uit haar grijze ogen te bestaan.


  Toen spreidde hij simpelweg de armen uit.


  Woorden waren volledig overbodig.


  HOOFDSTUK 7


  


  Eerst leek het of Alexia aan de vloer vastgenageld stond. Toen kregen haar voeten vleugels en rende ze naar de Markies toe. Zijn armen vouwden zich om haar heen, ze hief haar gelaat op naar het zijne en hun lippen raakten elkaar.


  Wat had ze hiernaar verlangd, wat had ze hierop gehoopt en wat had ze hiervoor gebeden! En nu haar liefste wens in vervulling was gegaan, was alles nog heerlijker dan zij het zich had voorgesteld. Ze had nooit kunnen denken hoe een kus haar het gevoel kon geven of er een zonnestraal haar lichaam binnendrong. Nog nooit was ze zich er zó van bewust geweest te leven en jong te zijn! Het was allemaal zo verrukkelijk, van een dergelijke betovering dat ze andermaal de Engelen, die ze reeds tijdens Letty’s bruiloft in de kerk had vernomen, meende te horen. Alles wat ze onbereikbaar had geacht, was werkelijkheid geworden... hij - de Markies van Osminton - hij had haar lief zoals zij hem...


  Hoe lang stonden ze zo, volledig opgaand in elkaars liefde? Een minuut? Een eeuwigheid? Terwijl hij langzaam het hoofd hief, drukte zij zich bevend tegen zijn borst en vroeg schor:


  ‘Is het wel allemaal waar?’


  ‘Als je bedoelt of het waar is dat ik met je wil trouwen, dan kan ik daar bevestigend op antwoorden,’ schertste de Markies teder, ‘Ik ben tot de ontdekking gekomen dat het leven voor mij geen waarde meer heeft, als ik jou, mijn liefste, niet aan mijn zijde zou weten. Bovendien ben ik ervan overtuigd dat jij niet meer zonder mij zou kunnen.’


  Hij sloot haar nog steviger in zijn armen en zei:


  ‘Je hebt me heel wat problemen laten oplossen, liefje. Het belangrijkste daarvan... dat was jijzelf. En kijk, ook dat heb ik nu opgelost!’


  Zijn stem had een gelukkiger klank dan Alexia er ooit in had vernomen. En alsof ze het niet goed hardop durfde zeggen, fluisterde zij:


  ‘Kus me alsjeblieft nog eens... voor het geval ik ontwaak...


  


  Hand in hand liepen de Markies en de Markiezin van Osminton over het uitgestrekte grasveld. Alexia droeg nog steeds haar witte bruidsjapon; ze zag er lieflijk en onwezenlijk uit en de Markies vond dat ze leek op een vlaag van de nevel welke nu opsteeg uit de vijver.


  De liefdevolle uitdrukking in Alexia’s grijze ogen was echter bijzonder aards; het was de blik van een verliefde vrouw, die haar vreugde bijna niet kon beteugelen. Eindelijk immers waren ze alleen - na deze lange, onvergetelijke dag waarop haar allerlei ongelofelijke dingen waren overkomen.


  Zij hadden hun huwelijk laten inzegenen in het grijze kerkje dat vlak buiten de kasteelpoort stond; hun bruiloft was veel rustiger, bescheidener en daardoor ook intiemer geweest dan die van Letty en haar Graaf.


  Alleen enkele in de buurt wonende goede vrienden en de familie waren uitgenodigd; en aangezien Alexia niemand van de aanwezige heren goed genoeg kende om hem te vragen haar naar het altaar te geleiden, had ze aan de arm van haar bruidegom de kerk betreden.


  De predikant die de dienst leidde, had de Markies al gekend toen hij nog een kleine jongen was.


  Met een donkere stem, waaruit Alexia opmaakte hoe diep ontroerd hij was, legde de Markies de huwelijksgelofte af. Alexia wist dat ze hem niet slechts haar hart schonk - dat bezat hij reeds - doch ook haar ziel.


  ‘Ik heb je lief,’ wilde ze zeggen. Want dat waren de woorden die ze telkens weer herhaalde... niet alleen tegenover hem, ook in haar gebeden. Zó dankte ze God, omdat deze zo’n buitengewone man op haar levenspad had gezonden. Zelfs toen ze hem in de kerk van terzijde aankeek, kon Alexia amper geloven dat ze niet droomde; en dat ze bij het wakker worden niet het vlakke, saaie landschap van Bedfordshire door haar slaapkamerraam zou zien.


  In de grote eetzaal, waarvan de muren bedekt waren met schilderijen van voorouders, was het feestmaal aangericht. De Markies had een korte, bijzonder geestige toespraak gehouden, waarna de gasten hadden gedronken op het geluk en het welzijn van bruid en bruidegom. Peter, die voor het eerst van zijn leven champagne proefde, trok een vies gezicht en verklaarde luidkeels dat hij liever een glaasje limonade had.


  Letty was uit Oxfordshire overgekomen; ze zag er zo stralend gelukkig uit dat Alexia er nu geheel van overtuigd was dat het meisje haar bestemming had gevonden en nooit meer voor problemen zou zorgen.


  ‘Het is zalig om getrouwd te zijn, Alexia!’ had ze gejuicht, toen de zusters even met elkaar konden praten. ‘Heus, je zult het zien en beleven!’


  Het was al vrij laat in de middag toen de lunch was afgelopen; Alexia en de Markies namen afscheid van hun gasten. De oude Markiezin vertrok als laatste; ze nam Peter en diens gouverneur mee, die zouden bij haar logeren tot na de wittebroodsweken van het jonge paar.


  Het kleine kereltje had het een ogenblik moeilijk. Het was natuurlijk een geweldig avontuur om het halve land door te reizen naar een nieuw thuis - maar het was afschuwelijk om het paard dat hij van zijn zwager, de Markies, had gekregen, zo lang achter te laten.


  ‘Je moet elke dag even met Pegasus praten, hoor, Alexia,’ zei hij ernstig, ‘en hem vooral laten weten dat ik aan hem denk.’


  ‘Ik zal er voor zorgen, Peter,’ beloofde Alexia.


  Peter knuffelde haar even en sloeg vervolgens zijn stevige armen om de benen van de Markies. ‘Ik kom gauw terug, dan zal ik u helpen met al uw... al je paarden,’ sprak hij plechtig.


  ‘Dat is erg geschikt van je,’ vond de Markies.


  Wat bezorgd stond Alexia er bij, nog steeds bang dat haar echtgenoot Peter lastig zou vinden.


  Doch de Markies tilde het kereltje op en plantte hem op de rug van een van de koetspaarden.


  ‘Dat houdt hem wel zoet tot Mama vertrekt,’ meende hij glimlachend.


  ‘Ik geloof,’ zei de Markiezin vlak voor haar afreis, ‘dat dit de gelukkigste dag van mijn leven is geweest - met uitzondering van mijn eigen trouwdag, natuurlijk.’ Met van pret twinkelende ogen keek zij op naar haar zoon en voegde eraan toe:


  ‘Toen je klein was, zei ik altijd tegen je dat moeder het beter wist; je zult moeten toegeven dat ik gelijk had toen ik er op stond deze beide meisjes te chaperonneren... ondanks het feit dat jij er vierkant tegen was.’


  ‘Ja, Mama, u had volledig gelijk,’ antwoordde de Markies als een gehoorzaam schooljongetje. ‘En ik zweer dat ik nooit van mijn leven tegen u in zal gaan!’


  De Markiezin knikte wijs.


  ‘Jongenlief, dat wordt dan een meineed. Ik wil je er alleen nog wel even op wijzen dat je, al had je de hele wereld afgezocht, nooit een betere vrouw had kunnen vinden dan Alexia.’


  ‘Ik hèb de hele wereld afgezocht,’ deelde de Markies zijn moeder mede, ‘maar ik was er heilig van overtuigd dat de vrouw die ik wilde niet bestond.’


  De Markiezin was daarna dadelijk vertrokken; Peter mocht op de bok naast de koetsier zitten en keek deze de kunst van het mennen af.


  Nadat het rijtuig om de bocht in de oprijlaan was verdwenen, wandelden Alexia en de Markies naar de grote schuur, waar het personeel feest vierde.


  Overal stonden grote vaten met bier en cider, iedereen had een rood en vochtig gezicht - van de warmte zowel als van het vele eten en drinken.


  Hier hield de Markies andermaal een toespraak, welke werd ontvangen met een zo daverend applaus dat de schuur op zijn grondvesten scheen te trillen. Daarna keerden ze terug naar het kasteel, waar het na de drukte gedurende de hele dag onnatuurlijk stil leek.


  Voor Alexia was de sfeer in het oude gebouw doortrokken van de invloed der vorige bewoners, de voorouders die er net als zij en de Markies hoopten te zullen worden, gelukkig waren geweest. Ze was er - gevoelig als ze was - van overtuigd dat de geesten van al die gestorven Mintons haar welkom heetten en welwillend op haar neerkeken, terwijl ze door de met bloemen versierde vertrekken liep. Ja, ze hoorde erbij, ze vóelde het.


  In de schitterende salon kwam de Markies naast haar staan.


  ‘Je moet wel moe zijn, liefste,’ zei hij. ‘Maar toch wil ik je nog graag iets laten zien, de hele dag heb ik op dit ogenblik gewacht.’ Onderzoekend keek ze hem aan; hij vatte haar bij de hand en voerde haar mee door de openslaande deuren de tuin in. De zon was ondergegaan aan een bloedrode hemel, alleen achter de hoge bomen van het park vertoonde zich nog een vleugje kleur.


  De helderheid van de dag werd langzaam maar zeker verdrongen door het schemer van de zomeravond; reeds verscheen de eerste, bleke avondster aan de hemel, vlak boven de oude vierkante toren, het enige restant van het oorspronkelijke kasteel.


  De kraaien zochten luidruchtig een rustplaats voor de nacht op; de lucht was bezwangerd van bloemengeuren.


  Nadat ze een poosje zwijgend naast elkaar hadden voortgelopen, vroeg de Markies:


  ‘Wat zit je dwars?’


  ‘Hoe weet je nu dat mij iets dwars zit?’ wilde Alexia weten, ‘Dat voel ik gewoon,’ zei de Markies. ‘En, mijn liefste, ik hoef niet eens in je ogen te kijken om te weten wat je denkt.’


  Alexia antwoordde niet; op geamuseerde toon vroeg hij:


  ‘Heb je soms nog een probleem voor me?’


  ‘Een... probleem... een werkelijk probleem? Nee, dat niet direct...’


  ‘Laat eens horen,’ gebood hij.


  Ze drukte zich tegen hem aan, haar vingers knelden zich vaster om de zijne.


  ‘Ik bedacht me,’ zei ze na enkele ogenblikken, ‘hoe schitterend dit alles is... hoeveel je mij hebt geschonken... en hoe ongelofelijk gelukkig ik ben.’ Toen de Markies, wetend dat ze nog niet was uitgesproken, zwijgend naast haar voortwandelde, hernam ze:


  ‘Ik vroeg me af... ik wilde je alleen vertellen... O! Je wéét toch dat ik van je was gaan houden, met geheel mijn hart, als je straatarm was geweest? Als je niets had bezeten en ook geen man van aanzien was geweest? Dat begrijp je toch wel?’


  De Markies onderkende de oprechtheid van haar woorden; met een van ontroering hese stem antwoordde hij:


  ‘Die vraag... daar kom ik nog wel op terug. En jij kunt je liefde bewijzen, mijn engel, zoals je wilt.’


  Onder het spreken hadden zij de rand van het gazon bereikt; het liep glooiend op naar de bomengordel welke als een beschermend schild om het kasteel heen stond.


  Een kunstmatige waterval klaterde neer in een marmeren bekken; ernaast liep een trapje, dat de Markies en Alexia nu bestegen en dat leidde naar een terras, waarop een prachtig beeld van de Godin der jacht, Diana, was aangebracht. Tevens stond er een bank. Omdat Alexia voelde dat de Markies dat wilde, nam ze plaats en keek in de richting vanwaar ze waren gekomen. Onder hen lag het kasteel, een architectonisch pronkstuk met zijn kantelen en torens, zijn spitse daken en zijn schoorstenen, welke alle scherp afgetekend waren tegen de nu donker wordende hemel.


  In de verte lag de zilveren vijver; zwarte en witte zwanen lieten zich roerloos drijven; en nog verder weg bevond zich het uitgestrekte park waar de damherten rustten in de schaduwen van de oude bomen.


  Het was hier zó prachtig dat Alexia begreep waarom de Markies haar mee had genomen.


  Haar gelaatsuitdrukking nauwlettend bestuderend vertelde hij: ‘Altijd wanneer ik op het kasteel verblijf, kom ik elke avond hier om het uitzicht te bewonderen; het lijkt iedere keer anders. Doch al hield ik mezelf voor dat het volmaakt was, diep in mijn hart wist ik wel beter; ik besefte dat er iets aan ontbrak... jij!’


  Alexia hief haar gezicht naar hem op en zei:


  ‘Alles wat je bezit, alles waarmee jij je omringt, is zo schitterend en volmaakt dat ik altijd heb aangenomen dat je wel met Letty moest trouwen.’


  De Markies kwam naast haar zitten, sloeg zijn arm om haar middel en trok haar tegen zich aan.


  ‘Hoewel ik Letty de mooiste vrouw vind die ik ooit heb aanschouwd, heeft ze toch nooit mijn hart veroverd - zoals jij al bij onze kennismaking in de bibliotheek deed.’


  ‘Heb ik dat werkelijk gedaan?’


  ‘En of!’ antwoordde de Markies vrolijk. ‘Je werd een stukje van mezelf, al heb ik dat aanvankelijk niet willen erkennen. Maar ik wilde je beslist helpen, ik wilde je beschermen, en dat mijn liefste, was voor mij een geheel nieuwe ervaring. Geen andere vrouw had tot dan dergelijke gevoelens in mij wakker geroepen.’


  Alexia voelde een steek van jaloezie; hij had wel erg veel mooie vrouwen het hof gemaakt!


  ‘En toen ik je wat beter leerde kennen,’ vervolgde hij, ‘werd ik geboeid door je geest. Ik geloof achteraf dat ik een vrouw nooit in staat had geacht om ernstig na te denken over maatschappelijke en politieke kwesties... zoals jij doet. Meestal is dat een zaak voor mannen.’


  ‘Maar je vindt het niet erg dat ik in dergelijke dingen ben geïnteresseerd?’


  ‘Integendeel! Het betekent een steun voor me, het zal me tot meer inspanning in die richting inspireren dan ik in het verleden heb opgebracht.’


  Ze knikte verheugd en de Markies hernam:


  ‘Doch behalve dat je mijn hart en mijn geest hebt weten te veroveren, vrouwtje van me, wilde ik je nog iets vertellen... dat is alleen moeilijk onder woorden te brengen.’


  Vragend keek Alexia haar echtgenoot aan. Ietwat verlegen zei de Markies:


  ‘Toen je vanochtend naast me in de Kerk stond, vergeleek ik je onwillekeurig met de lelies waarmee het altaar was versierd. En ook zulke gevoelens heb ik nog nooit eerder ten opzichte van een vrouw gekoesterd - met uitzondering van mijn moeder dan.’


  Alexia klemde haar handen ineen.


  ‘Straks maak je me nog bang... bang, dat ik tekort zal schieten of je teleur zal stellen. Jij bent zo geleerd, zo verstandig, je wéét zoveel. En ik ben in vele opzichten zo dom. Zo onwetend.’


  ‘Zoals?’ moedigde de Markies aan.


  Ze wendde het gelaat af, zodat hij nog slechts haar profiel zag; zijn ogen rustten met welgevallen op haar rechte, aristocratische neusje en op het ferme kinnetje, waaruit veel karakter sprak. Het langst keek hij naar haar zachte, fraai gewelfde lippen - lippen die nog door geen man, behalve dan door hemzelf, waren beroerd.


  Ja - zij belichaamde alles wat hij altijd in een echtgenote had gezocht. Maar steeds had hij gedacht dat hij zijn eisen te hoog stelde; dat er op aarde geen menselijk wezen kon rondlopen dat aan zijn droombeeld beantwoordde.


  ‘Wat probeer je me te vertellen?’ vroeg hij zacht.


  Na een hele poos mompelde Alexia nagenoeg onverstaanbaar: ‘Daarnet... in het Kasteel... moest ik denken... dacht ik dat het veel gezelliger zou zijn, veel levendiger, als... er een stel kinderen woonde. Kinderen die over de gaanderijen zouden rennen en langs de trapleuning omlaag zouden glijden


  Omdat de Markies niets zei ging ze verder:


  ‘Ik weet hoezeer je moeder er naar verlangt dat jij een zoon krijgt... maar hoe goed en toegeeflijk je ook jegens Peter bent... ik heb toch wel eens de indruk gehad dat je wellicht niet zo op kinderen bent gesteld.’


  Ze sprak aarzelend; de Markies begreep hoe moeilijk het haar viel dit alles te zeggen. Ze wilde echter de waarheid weten.


  ‘Ja,’ gaf hij toe. ‘Vroeger, voor ik jou leerde kennen, heb ik altijd gedacht dat kinderen mijn goed georganiseerd bestaan zouden verstoren; dat kinderen veel zouden vernielen. Doch omdat ik je zozeer liefheb, kan ik me niets heerlijkers voorstellen dan jou te zien met mijn zoon in je armen.’


  ‘Maar als we een dochter krijgen?’


  ‘In dat geval,’ zei de Markies lachend, ‘zullen we het nóg eens moeten proberen.’


  Alexia ging niet op zijn scherts in; ze keek hem nog steeds niet aan, hetgeen betekende dat haar méér dwars zat.


  ‘Vertel eens?’ vroeg hij teder.


  ‘Je beweert nu wel dat je me intelligent vindt,’ zei Alexia, ‘en je moet het dan ook vast heel... onnozel en naïef van me vinden... als ik je vertel dat ik niet eens zeker weet... hoe je aan kinderen komt...’


  De Markies bewaarde het stilzwijgen.


  ‘Ik vond dat ik daarover met Letty moest praten, vóór haar huwelijk,’ hernam Alexia. ‘Maar aangezien onze moeder niet meer leeft, was er niemand tot wie ik me kon wenden... niemand kon me in dat opzicht wijzer maken. Dus hield ik tegenover Letty mijn mond. Is dat fout van me geweest, geloof je?’


  ‘Wel,’ zei de Markies quasi-ernstig, ‘we hebben vandaag allebei kunnen constateren hoe gelukkig Letty is. Ik denk dus dat James jou tekortkoming wel goed heeft gemaakt...’


  Ja, het was heel juist van hem geweest om Alexia te vergelijken met een lelie. Sedert zijn jeugd was hij uitsluitend in aanraking gekomen met ervaren vrouwen van wie de meesten tot de nogal lichtzinnige en luchthartige kennissenkring van de Regent behoorden ; hij was vergeten - wellicht had hij er zelfs nooit een vermoeden van gehad - dat er zulke reine, onschuldige meisjes als Alexia bestonden! En toch had hij juist dat altijd in een vrouw gezocht.


  Haar verlegenheid, haar ingetogenheid vond hij zo aanbiddelijk, zo ongelofelijk, dat zijn gevoelens hem overweldigden.


  Eindelijk legde hij zijn hand onder Alexia’s kin en draaide haar hoofd naar zich toe.


  ‘Ik heb je lief, ik heb je zo onvoorwaardelijk lief dat ik mijn hele leven nodig zal hebben om je duidelijk te maken hoeveel je voor me betekent,’ zei hij met verstikte stem.


  ‘Ik heb jou ook lief...’ mompelde Alexia. ‘Doch woorden schieten te kort om die liefde tot uitdrukking te brengen...’


  ‘Ik heb je er al eens eerder op gewezen dat je er een beperkte vocabulaire op na houdt,’ plaagde de Markies. ‘De mijne is evenmin bijzonder groot, maar bevat toch één woord dat ik sedert mijn kinderjaren nooit meer over mijn lippen heb gekregen... en alleen mijn moeder heeft het van me gehoord.’


  Vragend keek ze hem aan; hij legde uit:


  ‘Je bent deel van mijn ziel... ja, dat wilde ik je zeggen. Mijn hart, mijn geest én mijn ziel behoren jou toe en daarom ben jij mijn wereld, mijn hele bestaan... nu en tot in de eeuwigheid.’


  ‘O, Chilton!’


  Haar stem was niet meer dan een ademtocht, haar grijze ogen waren vochtig.


  ‘Ik ben zó gelukkig dat ik zou kunnen huilen,’ fluisterde ze, ‘Ik kan mijn geluk bijna niet bevatten... ik weet alleen dat ik van je houd.’


  ‘En dat wilde ik van jóu horen,’ zei de Markies.


  Ze legde haar hoofd op zijn schouder.


  ‘Ik heb grote behoefte aan woorden... woorden waarmee ik je duidelijk kan maken hoe het me te moede is als je me kust, me streelt... dat het is alsof ik opgeheven word... tot in het hart van de zon.’


  De Markies drukte zijn lippen op haar voorhoofd doch onderbrak haar niet.


  ‘Ik kan de zonnewarmte in je voelen. In mezelf ook... ze wordt steeds heftiger, steeds heerlijker... het lijkt wel of we in brand staan...’


  ‘En dan?’ vroeg hij vriendelijk.


  ‘O, dan? Dat is zo moeilijk uit te leggen... ik wil niet dat je ophoudt me te kussen... ik wil dat je me blijft kussen, dat je ermee doorgaat... en dan wil ik zó dicht bij je zijn dat ik van jou ben en van jou deel uitmaak...’


  De adem stokte hem in de keel.


  Alexia’s woorden verrieden een grote hartstocht, en al begreep zijzelf dat niet, hij deed het des te beter.


  Hij stond op en trok haar overeind.


  ‘We zullen ook dichter bij elkaar zijn, mijn liefste, zo dicht dat je zult begrijpen hoezeer je de mijne bent; hoezeer we elkander toebehoren... niets zal ons kunnen scheiden...’


  Hij nam haar in zijn armen, zijn lippen zochten de hare. Zijn eerste kus was heel teder, heel licht alsof ze breekbaar was, alsof hij vreesde haar te doen schrikken.


  Maar toen hij voelde hoe zij zich dicht tegen hem aan nestelde, wist hij dat hij de zonnewarmte in haar had opgeroepen. Zijn kus werd hartstochtelijker, eisender.


  Het duister van de nacht vouwde zich om hen heen; de aan de hemel flonkerende sterren schenen bij het in hun harten levende sprookje te horen.


  En met een stem, zo hees en onvast dat hij hem zelf niet herkende, zei de Markies:


  ‘Laten we naar huis gaan, mijn liefste vrouwtje, dan zal ik je laatste probleem oplossen... niet met woorden doch met liefde.’
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